
 

 

ISSN 2710-1177 (online) 

 

 
 

 
 

 

КРЕАТИВНИЙ 

ПРОСТІР 
 

 

 

Науковий журнал 
 

 

Електронне видання 

 

 

2023 • № 12 

  



 
 

КРЕАТИВНИЙ ПРОСТІР 
 

 
Журнал засновано 2020 року. 

Журнал є електронним науковим виданням. 

Міжнародний стандартний номер періодичного видання ISSN 2710-1177 (online) 

Журнал індексується за показниками h-індекс (Google Scholar), i10-індекс (Google Scholar). 

Наукові статті розміщуються в базі даних інформаційного ресурсу «Наукова періодика України», 

в пошуковій системі наукових публікацій «Google Scholar», на сайті засновника www.newroute.org.ua. 
 

Засновник та видавець журналу: «Соціально-гуманітарна науково-творча майстерня «Новий курс» (рік заснування – 1989). 

Свідоцтво про внесення суб’єкта видавничої справи до державного реєстру видавців, виготовлювачів і  розповсюджувачів видавничої 

продукції ДК№6392 від 07.09.2018. Видавець зареєстрований у глобальному реєстрі видавців Global Register of Publishers. 
Свідоцтво про державну реєстрацію інформаційного агентства як суб’єкта інформаційної діяльності КВ №894-716Р від 16.08.2022.  

 

Контакти: Телефон (Telegram та Viber): +380970440309, +380500301905, E-mail: creatspace2020@gmail.com, info@newroute.org.ua, 

Офіційний сайт: https://www.newroute.org.ua, Телеграм-канал: https://t.me/newroute1989, Вайбер-канал: https://cutt.ly/RLj0Ihy, 
Група у Фейсбук: https://cutt.ly/ULj0vPt 

 

Публікація у журналі вважається науковою працею, яка опублікована у вітчизняному електронному науковому періодичному 
виданні та підтверджує апробацію наукових досліджень автора. Журнал не входить до переліку фахових видань України. Журнал є 

мультидисциплінарним науковим виданням. Автори несуть відповідальність за зміст (авторство та самостійність досліджень), 

точність та достовірність викладеного матеріалу. Редакція може не поділяти точку зору авторів. 
 

Статті публікуються в рамках проведення науково-практичної конференції «Креативна трансформація та модернізація 

сучасного суспільства», 12 квітня 2023 р., м. Харків, Україна. Розміщення статті автора у журналі є підтвердженням участі 

автора у конференції. За результатами проведення конференції автори отримують електронний сертифікат 
(6 годин – 0.2 ECTS credits). Сертифікати оприлюднюються за адресою https://www.newroute.org.ua/cer 

(згідно Порядку підвищення кваліфікації педагогічних і науково-педагогічних працівників, затвердженого постановою 

Кабінету Міністрів України від 21 серпня 2019 р. № 800). 
 

Редакційна колегія: 
 

Кучин Павло Захарович, заслужений артист України, СГ НТМ «Новий курс» (головний редактор) 

Акіншина Ірина Миколаївна, кандидат філологічних наук, доцент, Луганський національний університет імені Тараса Шевченка 

Дубовик Наталія Анатоліївна, кандидат політичних наук, доцент, Державний університет телекомунікацій 

Єрошенко Олена Віталіївна, кандидат мистецтвознавства, доцент, Харківська державна академія культури 

Калініна Ольга Сергіївна, кандидат культурології, Харківська гуманітарно-педагогічна академія 

Карпинський Борис Андрійович, доктор економічних наук, професор, Львівський національний університет імені Івана Франка 
Кислюк Любов Вікторівна, кандидат наук із соціальних комунікацій, доцент, Національний аерокосмічний університет ім. М. Є. Жуковського «Харківський авіаційний інститут» 

Косуля Ірина Юріївна, кандидат соціологічних наук, доцент 

Кучин Сергій Павлович, доктор економічних наук, професор, Харківський національний університет мистецтв імені І. П. Котляревського 

Кучина Тетяна Ігорівна, СГ НТМ «Новий курс» (відповідальний секретар) 

Сафонова Наталія Анатоліївна, кандидат філологічних наук, доцент, Дніпровський національний університет імені Олеся Гончара 

Сторож Олена Василівна, кандидат психолічних наук, доцент, Рівненський державний гуманітарний університет 

Рассомахіна Ольга Андріївна, кандидат юридичних наук, доцент, Європейський університет 

Тополевський Віктор Юрійович, кандидат педагогічних наук, доцент, Харківська державна академія культури 

Федоренко Микола Олександрович, кандидат філософських наук, доцент, Національна музична академія України імені П. І. Чайковського 

Харченко Артем Вікторович, кандидат історичних наук, доцент, Національний технічний університет «Харківський політехнічний інститут» 

Шевчук Інна Володимирівна, кандидат наук з державного управління, Хмельницький університет управління та права імені Леоніда Юзькова 

 

УДК 009:3(082) 

К79 
 

Креативний простір: електрон. наук. журн. – № 12. – Харків: СГ НТМ «Новий курс», 2023. – 65 с. 
  

© СГ НТМ «Новий курс», 2023 

© Автори, 2023 
  

 

https://www.newroute.org.ua/cer


К Р Е А Т И В Н И Й  П Р О С Т І Р  ●  2 0 2 3  ●  № 1 2  

 

 

 
2 

ЗМІСТ 
 Стор. 

 

Розділ перший 

Педагогіка, соціологія, філософія, психологія, соціальні комунікації 
 

Галашевська Вікторія Михайлівна 

ФОРМУВАННЯ ЦИФРОВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ПЕДАГОГА В УМОВАХ ВОЄННОГО СТАНУ 

 

... 4 

   Kyriienko Karyna Andriivna 

FORMATION OF LANGUAGE COMPETENCE OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS OF THE 

NEW UKRAINIAN SCHOOL 

 

 

... 6 

   Топчій Сергій Михайлович 

ЗНАЧУЩІСТЬ ВІЙСЬКОВОЇ ТА ГУМАНІТАРНОЇ ДОПОМОГИ УКРАЇНІ У ВІЙНІ ПРОТИ РОСІЇ 

 

... 8 

   Понорчук Олена Володимирівна 

ФЕНОМЕН ПСИХОЕМОЦІЙНОГО ВИГОРАННЯ ПЕДАГОГІВ 

 

... 11 

   Козубовська Ірина Василівна, Милян Жанна Іванівна 

ОСВІТНІ ЦІННОСТІ ВЕЛИКОЇ БРИТАНІЇ 

 

... 14 

   Байбакова Ольга Олександрівна 

ПРОФЕСФЙНА ПІДГОТОВКА ФАХІВЦІВ США В КОНТЕКСТІ ПОЛІКУЛЬТУРНОЇ ОСВІТИ 

 

... 16 
 

Розділ другий 

Мистецтвознавство, культурологія, філологія, історія 
 

Баранік Катерина Павлівна 

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ КИТАЙСЬКОЇ ФРАЗЕОЛОГІЇ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

... 20 

   Хоменко Павло Петрович 

ПРАВОБЕРЕЖНА УКРАЇНА В ІМПЕРСЬКІЙ ЕКСПАНСІОНІСТСЬКІЙ ПОЛІТИЦІ РОСІЇ 

ПЕРЕД ДРУГИМ ПОДІЛОМ РЕЧІ ПОСПОЛИТОЇ В 1793 РОЦІ 

 

 

... 22 

   Грицай Софія Дмитрівна 

FASHION-ФОТОГРАФІЯ ЯК ЗАСІБ ВІЗУАЛЬНОЇ КУЛЬТУРИ З БЕЗПОСЕРЕДНІМ 

ВПЛИВОМ НА ГЕНДЕРНІ КОРДОНИ ТА РОЛІ У СУСПІЛЬСТВІ 

 

 

... 

 

 

26 
   Сар’ян Денис Андрійович 

ТАРАС ГРИГОРОВИЧ ШЕВЧЕНКО. ЖИТТЯ. ПОЕТИКА. ХУДОЖНЬО-МОВНА ПРАКТИКА 

 

... 

 

29 
   Радіонова Людмила Олексіївна, Козирєва Наталія Вікторівна 

МІСТО ЯК ПРОСТІР СОЦІАЛЬНОЇ ВЗАЄМОДІЇ: ІСТОРИЧНИЙ КОНТЕКСТ 

 

... 

 

31 
   Акіншина Ірина Миколаївна 

ХУДОЖНЄ ОСМИСЛЕННЯ ІСТОРИЧНОЇ ПОСТАТІ ВБІОГРАФІЧНОМУ ТВОРІ 

(НА ПРИКЛАДІ ПОВІСТІ В. КОПТІЛОВА «ВОЛЬТЕР») 

 

 

... 

 

 

34 
   Кучин Павло Захарович, Кравчук Катерина Олегівна  

«ПОЕТИКА» ТА «РИТОРИКА» АРИСТОТЕЛЯ, ЯК ФУНДАМЕНТАЛЬНА РОБОТА ДЛЯ 

РОЗВИТКУ ПРОФЕСІЙНОГО СЦЕНІЧНОГО МИСТЕЦТВА 

 

 

... 

 

 

37 
   Назаренко Дарина Сергіївна 

ТВОРЧІСТЬ МАРІЇ ЗАНЬКОВЕЦЬКОЇ ЗІ СПОГАДІВ ЇЇ СУЧАСНИКІВ 

 

... 

 

38 
   Кучина Валентина Федорівна, Якименко Софія Іванівна 

ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ СЦЕНІЧНОЇ МОВИ В СУЧАСНОМУ УКРАЇНСЬКОМУ 

ТЕАТРАЛЬНОМУ ПРОСТОРІ 

 

 

... 

 

 

39 
   Кохановська Катерина Володимирівна 

МЕТОДИКА РОБОТИ НАД СЦЕНІСНИМ МОВЛЕННЯМ САДОВСЬКОГО МИКОЛИ 

КАРПОВИЧА.ТВОРЧИЙ ПРОЦЕС ТА РОБОТА З АКТОРАМИ 

 

 

... 

 

 

41 
   Полякова Юліана Юріївна 

ВОЛОДИМИР КРАЙНИЧЕНКО. ПОРТРЕТ РЕЖИСЕРА НА ТЛІ ЕПОХИ 

 

... 

 

43 
 

  



К Р Е А Т И В Н И Й  П Р О С Т І Р  ●  2 0 2 3  ●  № 1 2  

 

 

 
3 

Розділ третій 

Спорт, фізична культура, рекреація, туризм 
 

Артеменко Світлана Богданівна 

ОСНОВНІ ТРУДНОЩІ ТА НАПРЯМКИ ВДОСКОНАЛЕННЯ ГОТЕЛЬНО-ТУРИСТИЧНОЇ 

СФЕРИ ЗАКАРПАТСЬКОГО РЕГІОНУ (НА ПРИКЛАДІ СОЦІОЛОГІЧНОГО 

СПОСТЕРЕЖЕННЯ САНАТОРНО-КУРОРТНОЇ ЗОНИ МУКАЧІВСЬКОЇ ОБЛАСТІ) 

 

 

 

... 48 

    

Розділ четвертий 

Економіка, юриспруденція, політика, публічне адміністрування 
 

Малій Олена Григорівна, Сизикова Наталія Віталіївна 

ЗАЛУЧЕННЯ БАНКІВСЬКИХ КРЕДИТІВ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ ФІНАНСОВИХ РЕСУРСІВ 

СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКИХ ПІДПРИЄМСТВ 

 

 

... 50 

   Стренадко Віталіна Русланівна, Чеботар Євгеній Вікторович 

ОЦІНКА БІЗНЕСУ ПОЗИЧАЛЬНИКА ЯК ЗАСІБ МІНІМІЗАЦІЇ КРЕДИТНОГО РИЗИКУ 

 

... 52 

   Kozenkova Vladyslava 

BENCHMARKING IN THE MANAGEMENT OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF 

ENTERPRISE 

 

 

... 54 

   Голубенко Ірина Ігорівна 

ЩОДО АВТОРСЬКОГО ПРАВА НА ТЕКСТИ СТВОРЕНІ ЗА ДОПОМОГОЮ ШТУЧНОГО 

ІНТЕЛЕКТУ 

 

 

... 58 

   Tsivatyi Viacheslav Hr. 

MIGRATION POLICY, IMMIGRATION PROCESS AND IMMIGRATION FROM LATIN 

AMERICA TO THE UNITED STATES: INSTITUTIONAL, REGIONAL AND INTERNATIONAL 

POLITICAL DISCOURSES 

 

 

 

... 60 

 

  



К Р Е А Т И В Н И Й  П Р О С Т І Р  ●  2 0 2 3  ●  № 1 2  

 

 

 
4 

Розділ перший 
Педагогіка, соціологія, філософія, психологія, соціальні комунікації 

 

Галашевська Вікторія Михайлівна 

Комунальний заклад Київської обласної ради 

«Білоцерківський гуманітарно-педагогічний фаховий коледж» 
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Стаття присвячена проблемі формування цифрової компетентності педагога в умовах воєнного 

стану. Проаналізовано потреби та готовність вчителів до використання засобів ІКТ. Вивчено та 

досліджено методи та засоби длявизначення рівня цифрової компетентності педагогів. Ключові слова: 

цифрова компетентність, засоби ІКТ, дистанційне навчання, сучасний вчитель. 

 
Кожна людина функціонує в рамках поточної соціальної реальності, будучи водночас її співтворцем. 

Соціальне буття людини включає також конкретні уявлення про її суспільство та його визначення, оскільки 
індивід є цільним елементом реальності, в якій він живе, бере участь, розвивається та шукає сенс свого 
життя.Зважаючи на те, що кожен із нас займає власне місце в суспільстві, у соціальній структурі, позначеній 
мережею складних, багатогранних і багатошарових умов, доцільно вказати теоретичні посилання, інтерпретацію 
та реінтерпретацію функціонування все суспільство. На жаль, умови війни не могли не позначитися на 
освітньому середовищі, а тому багатьом навчальним закладам, а також їх науково-педагогічному складу 
потрібно пристосовуватися до таких умов та продовжувати навчальний процес попри все. 

Учитель – це людина, яка навчає інших, передаючи інформацію, вводячи їх у світ цінностей і 
формуючи компетенції та навички, включаючи здатність вчитися протягом життя. Сучасний учитель – це 
професіонал, підготовлений змістовно, педагогічно, психологічно та методично. Це джерело знань і 
етичних цінностей, а також соціального та життєвого досвіду в мінливому світі. Саме на ньому лежить 
місія активізації активності молодого покоління та підтримка їх розвитку [1, с. 90]. 

Таким чином, це означає, що людина навчає інших, передаючи повідомлення (контент), вводячи їх у 
світ цінностей і формуючи компетенції та навички, включаючи навчання впродовж життя. Вона також 
визнається «професійною спеціальністю; відповідним чином підготовлений фахівець для проведення 
дидактичної та виховної (навчальної) роботи в освітніх і виховних закладах (у школах, дитсадках, олімпіадах 
та інших позашкільних чи позашкільних закладах)». Водночас наше суспільство переживає цифрову епоху, а 
тому вчителя також мають розвивати саме цифрові компетенції, як у себе, так і у власних учнів [3, с. 70]. 

Для підтримки вчителів в умовах війни Інститут цифровізації освіти НАПН України розробив та 
впровадив інструмент само оцінювання цифрової компетентності вчителя, провівши низку досліджень 
протягом 2020, 2021 та 2022 рр., під час яких було визначено потреби та готовність вчителів до використання 
засобів ІКТ та визначено рівень їхньої цифрової компетентності засобами само оцінювання [4, с. 81].  

Щоб відповідати вищезазначеним завданням, учитель повинен мати відповідні компетенції, 
включаючи не лише кваліфікацію, яка, принаймні в принципі, визначається дипломом про завершене 
навчання, але й навички, що виявляються в конкретній поведінці. 

Проведені опитування дозволили виявити 10 основних проблем та викликів, з якими сьогодні 
стикаються вчителі під час організації та впровадження на практиці дистанційного навчання, а саме: 

 недостатнє матеріально-технічне забезпечення учнів; 

 відсутність якісного Інтернету; 

 брак часу через збільшення навантаження для вчителя; 

 недостатній рівень матеріально-технічного забезпечення закладів освіти; 

 низький рівень самоорганізованості та мотивації учнів; 

 відсутність підтримки з боку батьків; недостатній рівень цифрової компетентності вчителів; 
труднощі з дистанційним навчанням учнів початкової школи; 

 психологічні труднощі під час дистанційного навчання; 

 зниження рівня якості надання освітніх послуг [4, с. 82]. 
Очевидно, що з частини зазначених проблем, деяка частина не належить до прямої відповідальності 

вчителя і не може бути ним вирішена. Однак в питання власного саморозвитку інформатичної або цифрової 
компетенції безпосередня відповідальність кожного педагога. 

Цифрові компетентності педагога включають: уміння шукати інформацію, розуміти її та оцінювати її 
достовірність (джерело) та корисність. До них також належать використання комп’ютера та інших 
пристроїв у сфері інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ), використання різних типів додатків і 
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програмного забезпечення, використання Інтернету та створення цифрового змісту. Під використанням 
додатків і програмного забезпечення розуміється такий ступінь їх використання, який дозволяє генерувати 
власні ресурси (і таким чином не тільки завантажувати готові матеріали, а й створювати їх) [2, с. 51]. 

Показовим приклад високої цифрової компетенції вчителя є наступний план дій по вирішенню 
конкретної проблеми: 

• проблема полягає в логічній організації даних; 
• можна абстрагувати представлення даних, наприклад, у формі моделі або симуляції; 
• розв’язок задачі має вигляд ряду кроків, тому його можна отримати в результаті застосування 

алгоритму; 
• стратегія вирішення проблеми веде до найбільш ефективного вирішення й оптимального 

використання можливостей і ресурсів комп’ютера; 
• переносимість розв'язання задачі. Досвід, набутий під час розв'язування однієї проблеми, може бути 

використаний для розв'язання інших проблем (з тієї самої або суміжної галузі); 
• етапи: 
- декомпозиція – формулювання проблеми та розбиття її на складові частини; 
- аналіз – виявлення закономірностей, характерних для конкретної проблеми; 
- абстракція – видалення нерелевантних елементів за допомогою операції узагальнення; 
- створення алгоритму – розв’язування задачі, перевірка та тестування розв’язку. 
Враховуючи складність і широкий спектр сучасних технологій, які можна використовувати в 

дистанційній освіті, варто уважніше придивитися до індивідуальних навичок, з яких складається 
інформаційна та ІТ-компетентність викладачів. Детальний перелік цифрових компетенцій можна знайти в 
описі DCF (Digital Competence Framework), створеного в рамках проекту DIGCOMP. Ця структура включає 
21 компетенцію: перегляд, пошук і фільтрація інформації, оцінка інформації, зберігання та пошук 
інформації, спілкування за допомогою цифрових інструментів і програм, обмін інформацією та ресурсами, 
громадська активність в Інтернеті, співпраця з використанням цифрових інструментів, мережевий етикет, 
управління цифровою ідентифікацією, створення контенту, інтеграція та обробка контенту, дотримання 
авторських прав і ліцензій, програмування, засоби захисту, захист персональних даних, захист фізичного та 
психічного здоров'я від загроз, що є результатом використання інформаційно-комунікаційних технологій, 
охорона навколишнього середовища, вирішення технічних проблем, визнання потреб та інструментів, 
необхідних для вирішення проблем, інновації та творче використання технологій, визнання прогалин 
цифрової компетентності [1, с. 65]. 

Вчителі у співпраці з керівництвом школи можуть комплексно оцінити рівень просування школи у 
використанні сучасних технологій, у тому числі цифрових компетенцій вчителів, за допомогою SELFIE 
(Self-reflection on Effective Learning by Fostering the Use of Innovative Educational Technologies). Це 
інструмент у формі опитування, доступний усіма мовами країн ЄС, адресований студентам, учителям і 
директорам [3, с. 78]. 

Підсумовуючи, можна сказати, що навички цифрової компетентності включають здатність 
використовувати, отримувати доступ, фільтрувати, оцінювати, створювати, програмувати та ділитися 
цифровим вмістом. Педагог повинен мати можливість керувати та захищати інформацію, контент, дані та 
цифрову ідентифікацію, а також розпізнавати та ефективно використовувати програмне забезпечення, 
пристрої, штучний інтелект, а також роботів (в залежності в матеріально-технічної бази навчального закладу). 

Використання ним цифрових технологій і контенту вимагає рефлексивного і критичного, і в той же 
час сповненого цікавості, відкритого і перспективного ставлення до їх розвитку. Це також вимагає 
етичного, безпечного та відповідального підходу до використання цих інструментів. 

Наскрізні (цифрові) навички, з іншого боку, це: впевнене, критичне та відповідальне використання та 
інтерес до цифрових технологій для навчання, роботи та участі в суспільстві; інформаційна грамотність і 
грамотність даних, комунікація та співпраця, медіаграмотність, створення цифрового контенту (включаючи 
програмування), безпека (включаючи компетенцію цифрового комфорту та кібербезпеки), питання 
інтелектуальної власності, вирішення проблем в навчанні і критичне мислення. Наразі більшість вчителів в 
Україні знаходиться на етапі їх впровадження. 

 
Джерела 

1. Banach Cz., Nauczyciel w badaniach pedagogicznych. Jego osobowość i kompetencje oraz zadania i prognozy, [w:] L. Pawelski, B. Urbanek (red.), Twórczość 

– Kreatywność – Nauczyciel, Polskie Stowarzyszenie Nauczycieli Twórczych, Szczecinek 2014. 

2. Cyfrowe kompetencje pokolenia sieci. Janczak Dorota/ Dyrektor Szkoły. 2017, nr 12, s. 50-53. 

3. Kostkiewicz R., Profesjonalny rozwój nauczyciela, [w:] S.D. Głazek (red.), Rozwój własny nauczyciela, Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, 

Warszawa 2019. 

4. Цифрова компетентність сучасного вчителя нової української школи: 2022 (Безпечне середовище для учнів та вчителів: виклики та практичні 

рішення): зб.матеріалів всеукр.наук.-практ.семінару (Київ, 3 березня 2022 р.) / за заг.ред. О. В. Овчарук. Київ: Інститут цифровізації освіти НАПН 

України: 2022. 106 с. 

 



К Р Е А Т И В Н И Й  П Р О С Т І Р  ●  2 0 2 3  ●  № 1 2  

 

 

 
6 

Kyriienko Karyna Andriivna 

Lyceum № 16 of the Melitopol City Council Zaporizhzhia region Zaporizhzhia, Ukraine 

 

FORMATION OF LANGUAGE COMPETENCE OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS  

OF THE NEW UKRAINIAN SCHOOL 

 

The initial stage of learning a foreign language is extremely important, because during this period the 

psycholinguistic foundations of foreign language communicative competence are laid. They are necessary and 

sufficient for further development and improvement of foreign language communicative competence. Here are 

formed the foundations for the formation of listening, speaking, reading and writing skills in a foreign language 

within the limits of the results of the students' educational and cognitive activities determined by the program. Key 

words: new Ukrainian school, language competence, primary school students, teacher, foreign language. 

 

Actuality of theme. The strategic goal of the implementation of the concept of the New Ukrainian School is 

the formation of the competencies of the acquirers of education, which they need for successful self-realization in 

society. One of the key competencies that need to be developed is mastery of a foreign language at the level of 

fluent communication. The subject «Foreign language» faces tasks that must be solved by a modern teacher of 

foreign languages, who has a variety of offline/online learning technologies, knows the psychological and 

pedagogical features of students, orients himself/ herself in the regulatory and legal framework that regulates the 

professional activity of teachers [1, р. 2]. 

The purpose of the article: to analyze the peculiarities of formationof language competence of primary 

school students of the new Ukrainian school 

Presenting main material. In the process of learning foreign languages for students of the New Ukrainian 

School, each key competence is characterized by a certain set of socially significant communicative skills; abilities in 

various types of foreign language activities, communicative behavior, the formation and improvement of which 

indicates consistent work on the formation of key competences of students, which should be carried out systematically 

and consistently [2]. In our opinion, the formation of key competencies of students of a general secondary education 

institution in the process of learning a foreign language should be carried out comprehensively, primarily through the 

selection of situational tasks that encourage the assimilation of language material, socio-cultural realities, and also 

contribute to the expansion of students' communicative and social experience. 

According to the Law of Ukraine "About Education", there is the comprehensive development of people as 

an individual and the highest value of society, their talents, intellectual, creative and physical abilities, the 

formation of values and competencies necessary for successful self-realization, the education of responsible citizens 

who are capable of conscious social choice and directing activities to the benefit of other people and society, 

enriching on this basis the intellectual, economic, creative, cultural potential of the Ukrainian people, raising the 

educational level of citizens in order to ensure the sustainable development of Ukraine and its European choice [3]. 

The goal of foreign language education is the formation of foreign language communicative competence for direct 

and indirect intercultural communication, which ensures the development of other key competences and the 

satisfaction of various life needs of the child [4]. 

Learning a foreign language in primary school (grades 1-4) correlates with the educational fields of 

elementary and high school. This determines it as the first level of education and goal orientation, content, 

continuity and succession throughout the school course. The quality of further language education largely depends 

on the productivity of learning a foreign language in grades 1-4. This is due to the fact that in primary grades, 

where students first get acquainted with the culture and language of another nation, their attitude towards the 

subject "Foreign Language" is formed, psycholinguistic skills are laid the basics of foreign language 

communicative competence, necessary and sufficient for its further development and improvement [5]. 

The content of education is provided by the unity of subject, procedural and emotional-value components 

and is created on the basis of interrelated mastery of a foreign language and the culture of the people who 

communicate it. Thanks to this approach, the willingness of students for intercultural communication in the topics, 

areas, and communication specified by the program is formed. 

The teacher should form in children the ability to communicate in a foreign language, read and understand 

texts, perceive languages by ear, communicate orally and in writing, use information in life for various needs, 

express their thoughts and understand the interlocutor. In the process of learning foreign language communication, 

the educational function is comprehensively implemented, which is aimed at understanding a foreign language, 

mastering knowledge about culture and history, understanding the meanings of linguistic phenomena, another 
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system of concepts with the help of which reality is perceived. The educational function contributes to the 

formation in students of a positive attitude towards a foreign language, the development of a culture of 

communication, an emotional and valuable attitude towards everything that surrounds us; understanding the foreign 

language and the need to use it as a mean of communication. The developmental function contributes to the 

development of language, intellectual and cognitive abilities; the ability to transfer knowledge and skills to a new 

situation by performing problem-solving activities. 

The analysis of the content of the current foreign language curriculum and the generalization of its results 

allow us to illustrate the sequence and continuity of the formation of key competencies of primary school students. 

The analysis criteria were thematic, lexical, and functional. The thematic criterion reflected the potential 

possibilities of situational communication topics for the formation of key competencies of primary school students. 

Lexical criterion determined the appropriateness of the vocabulary learned by primary school students for the 

formation of key competencies. The functional criterion made it possible to see the possibility of forming the 

specified competencies through a number of speech functions mastered by students. 

The leading mean of realizing these goals is a competency-based approach to the organization of education 

in a secondary school based on key competencies as a result of education: fluency in the state language – the ability 

to express one's thoughts orally and in writing, to clearly and reasonedly explain facts, a love of reading, the ability 

to communicate in one's native language (in the case of differences from the state) and foreign languages – the 

active use of the native language in various communicative situations, in particular in everyday life, the educational 

process, the cultural life of the community, the ability to understand simple expressions in a foreign language, to 

communicate it in appropriate situations, mastering the skills of intercultural communication [6]. 

The competence paradigm and the cultural focus of the content of school foreign language education assume 

that the result of learning foreign languages is not only the students’ inclusion in the new language code, but also the 

enrichment of their picture of the world with information about what kind of world is beyond the boundaries of their 

familiar environment. This formulation of the question is due to the fact that none of the types of speech activity 

(speaking, reading, listening, writing) occurs outside the context – the socio-cultural environment [5, р. 317]. 

As stated in the recommendation of the European Parliament and the Council on key competences for 

lifelong learning, communication in foreign languages mainly shares the main dimensions of communication skills 

in the mother tongue: it is based on the ability to understand, express and interpret concepts, thoughts, feelings, 

facts and opinions as both orally and in writing in an appropriate range of social and cultural contexts according to 

desire or need. Communication in foreign languages also requires skills such as mediation and intercultural 

understanding. A person's level of proficiency will vary across the four dimensions (listening, speaking, reading 

and writing) and across languages, according to individual's social and cultural background, environment, needs 

and interests. Basic knowledge, skills and abilities related to this foreign language competence, which requires 

knowledge of vocabulary and functional grammar and awareness of the main types of verbal interaction and 

language registers. Knowledge of social conventions, cultural aspect and variability of languages are important [7]. 

Conclusions. A positive attitude implies an appreciation of cultural diversity, interest and curiosity in 

languages and intercultural communication. Therefore, the formation of students' key competencies is a long multi-

vector process that requires the development of an effective methodological toolkit. 
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ЗНАЧУЩІСТЬ ВІЙСЬКОВОЇ ТА ГУМАНІТАРНОЇ ДОПОМОГИ УКРАЇНІ У ВІЙНІ ПРОТИ РОСІЇ 

 

Стаття описує роль Заходу у допомозі Україні в її боротьбі з вторгненням Росії. Вона розповідає 

про допомогу, яку надавали країни НАТО та ЄС, включаючи поставки зброї та інших ресурсів. Стаття 

описує кілька успішних військових операцій українських військ, які вдалося здійснити завдяки цій допомозі, 

включаючи деокупацію Харківської області та міста Херсон. Висновки статті роблять акцент на 

важливості співпраці з Заходом для України в боротьбі з агресією Росії, а також наголошують на тому, 

що ця допомога є ключовим фактором у збереженні миру та стабільності в регіоні. Ключові слова: 

військова та гуманітарна допомога, Україна, Захід, війна, озброєння, , деокупація, Херсон, Харків. 

 
Наступ 24 лютого 2022 року на Україну з боку Росії став одним з найбільш масштабних конфліктів в 

Європі за останнє десятиліття. Ця війна не тільки поставила під загрозу безпеку України, а й має потенціал 
впливу на глобальний політичний та економічний порядок. У такі складні часи військова та гуманітарна 
допомога Україні стає особливо важливою. 

Метою цієї статті є проаналізувати значення військової та гуманітарної допомоги, яку Україна 
отримує від світової спільноти в контексті конфлікту з Росією. Крім того, стаття визначить ефективні 
методи надання допомоги та їх вплив на розвиток подій у регіоні. 

Методологія дослідження полягала у аналізі наукових публікацій, звітів міжнародних організацій та 
інформації опублікованої в ЗМІ.  

Ураховуючи вищевказане, важливість військової та гуманітарної допомоги, яку отримує Україна у 
війні проти Росії, не може бути недооцінена. Ці допомоги не лише забезпечують безпеку та допомагають у 
збереженні життів, а й демонструють підтримку світової спільноти в боротьбі з агресією. Продовжуючи 
надавати допомогу, світова спільнота має можливість забезпечити стабільність та мир в регіоні та за його 
межами. 

Одним з ключових факторів успіху в боротьбі України проти Росії є допомога яку отримує Україна 
від інших країн та організацій. Зокрема, після повномасштабного нападу Росії на Україну 24 лютого 
2022 року, військова, гуманітарна та фінансова допомоги стали критично важливою для успішної оборони 
та відновлення країни. 

Щодо військової допомоги, Україна отримала значну кількість техніки та зброї. Ми перерахуємо 
загальні числа, зібрані на даний момент, посилаючись на кілька десятків з багатьох тисяч джерел 
інформації. Зокрема, Україна отримала 49 з 67 гелікоптерів, 19 з 31 літаків, 5400 з 5700+ безпілотних 
літальних апаратів (БПЛА), 1100 з 1400+ артилерійських систем, 490 з 550+ танків радянського зразку та 14 
з 214 танків західного зразку. Україна отримала також велику кількість бронетехніки, зокрема, 440 з 550+ 
бойових машин піхоти, більше 1000 MRAP, 100+ бронетранспортерів медичної евакуації, 1280 з 1290+ 
бронетранспортерів та 2790 з 3280+ бронеавтомобілів. Україна отримала значну кількість протиповітряної 
зброї, зокрема, 9 з 34 систем середнього та дальнього радіусу дії, більше 56 переносних зенітно-ракетних 
комплексів та 320 з 450+ зенітних гармат та установок. Україна отримала також 90 з 94+ радарів та 76+ 
контрбатарейних та РЛС засобів, які значно поліпшили можливості української артилерії та забезпечили 
кращу координацію вогню. Крім того, було надано значну кількість протитанкової зброї – 115 000 одиниць, 
що допомогло більш ефективно боротися з броньованою технікою ворога [4-35]. 

Однак, не тільки військова допомога є важливою у боротьбі проти російської агресії. Гуманітарна 
допомога також є критично важливою, особливо в умовах війни. Багато країн та міжнародних організацій 
надали Україні значну гуманітарну допомогу в період конфлікту, що допомогло поліпшити ситуацію з 
економікою, соціальною сферою та забезпеченням життєво важливих товарів. 

Зокрема, згідно з даними на 09.02.2023 року, союзники по НАТО від початку повномасштабного 
вторгнення Росії надали Україні військової, гуманітарної та фінансової допомоги на загальну суму близько 
120 млрд доларів США. Станом на 08.03.2023 року ця сума зросла до 150 млрд доларів, з них військової 
допомоги було виділено 65 млрд доларів. 09.05.2022 року президент США Джо Байден підписав закон про 
ленд-ліз для оборони демократії Україною від 2022 року, загальний обсяг військової допомоги від США з 
24.02.2022 року склав 29,3 млрд доларів [1, 2, 3]. 

Значущість військової та гуманітарної допомоги, наданої Україні у війні проти Росії, не може бути 
переоцінена. Завдяки цій допомозі, українські війська змогли діяти відповідно до найвищих стандартів, 
захищаючи територію країни від іноземного вторгнення. 

Попри те, що Росія домінує в деяких аспектах бойової техніки та зброї, що використовуються на 
Донбасі, велика кількість наданої Україні техніки та озброєння дозволяє збільшити опірність військ та 
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підвищити їх ефективність у бою. Завдяки наданій допомозі, українські війська змогли здійснити кілька 
вдалих контрнаступів, звільнити деякі населені пункти від російських окупантів, та перехопити контроль 
над деякими територіями. 

Помітною перевагою, яку надає гуманітарна допомога, є здатність українського населення до 
самостійності та виживання. Багато людей, які були змушені залишити свої домівки внаслідок конфлікту, 
отримали необхідну допомогу у вигляді харчів, води та медичних засобів. Було надано допомогу у 
відновленні житла, а також допомога в організації допомоги тим, хто потребує психологічної підтримки. 

Однією з найважливіших складових успіху України у боротьбі з Росією є фінансова допомога, яку 
надали різні країни та міжнародні організації. Наприклад, Європейський Союз надає фінансову допомогу 
для відновлення зруйнованої інфраструктури та гуманітарну допомогу для постраждалих мешканців. США, 
Канада та багато інших країн також надають значну фінансову допомогу Україні. 

Україна також отримала військову допомогу від країн-партнерів. Наприклад, США надали Україні 
летальну зброю, а також навчання та консультації для українських військових. Країни-члени НАТО та інші 
країни також надають військову допомогу, включаючи зброю та техніку, а також навчання та консультації. 

Однак, війна на сході України продовжується, і конфлікт з Росією залишається нерозв'язаним. З 
початку війни загинули тисячі людей, багато міст та сіл були зруйновані, а мільйони людей були змушені 
залишити свої домівки. 

Україна продовжує вести перемовини з Росією та залучати міжнародну спільноту до розв'язання 
конфлікту на Донбасі. У той же час, Україна намагається зміцнити свої військові та економічні потужності, 
щоб бути готовою до будь-якого можливого розвитку подій. 

Несприятливі геополітичні обставини, включаючи блокаду Чорного моря, портів, електростанцій та 
ін., призвели до економічної нестабільності в Україні. Проте, на початку 2023 року, Україна починає 
відновлюватися з кризи, хоча процес займе тривалий час і потребує подальших реформ. 

Бойові дії на фронті також мають негативний вплив на громадський порядок та безпеку в Україні. 
Хоча військові дії переважно обмежені до окремих зон, насильство відбувається по всій країні, включаючи 
напади на активістів, політиків та журналістів. Це створює загрозу правам на свободу слова та свободу дій. 

Проте, український народ залишається міцним і визначним у своїй боротьбі за свободу та незалежність. 
Хоча війна йде вже декілька років, українці продовжують підтримувати Збройні Сили України та збирати 
гроші для допомоги постраждалим. За останні роки Україна стала важливим гравцем на міжнародній арені, 
впливаючи на багато світових питань, включаючи санкції проти Росії та розширення НАТО. 

Український уряд продовжує працювати над забезпеченням безпеки та стабільності в країні, 
включаючи розширення реформ та покращення економіки. Це допоможе зміцнити позиції України в 
міжнародній спільноті та забезпечити мирне та стабільне майбутнє для українського народу. 

Завдяки військовій та гуманітарній допомозі інших країн та організацій, Україна змогла підтримати 
свої оборонні потужності та досить успішно відбити напад Росії. На бойових ділянках зафіксовано 
руйнування деяких селищ та міст, було вбито тисячі цивільних та військовослужбовців. Однак, завдяки 
професіоналізму та твердості української армії і підтримці союзників, вдалося зупинити наступ Росії та 
повернути певні території. 

Однією з таких територій є Харківська область, яку було окуповано російськими військами на 
початку вторгнення в Україну. Завдяки великій кількості військової техніки, забезпеченню від союзників та 
міцному опору українських військ, було запобіжено подальшій експансії Росії на території області. Після 
боїв з російськими військами, українські військові відбили Харківську область та захистили місто Харків 
від масованих обстрілів. 

Ще однією успішною операцією Збройних Сил України була деокупація міста Херсон на південному 
заході України. Російські війська підтримувалися місцевими проросійськими силами, які намагалися 
протистояти українським військам. Але завдяки високій підготовці та дисципліні українських військ, 
вдалося деокупувати місто та повернути його під контролю українській владі. Це стало можливим завдяки 
ефективній координації роботи міністерств, відомств та військових формувань, а також підтримці і 
допомозі союзників та партнерів України. 

Українські війська продовжують боротися з російською агресією, проте завдяки підтримці союзників 
та партнерів Україна здатна протистояти ворогу і захищати свою територію. У зв'язку з цим, співпраця з 
країнами-партнерами є надзвичайно важливою, оскільки вона забезпечує необхідну підтримку в умовах 
зміцнення російської агресії. 

Загалом, дана стаття розповідає про значний внесок США та ЄС у підтримку України у конфлікті з 
Росією. Зокрема, США надали значну військову допомогу українським силам, що дозволило їм здійснити 
успішні операції в зоні бойових дій та деокупувати деякі території, що були окуповані протягом конфлікту. 

Також стаття звертає увагу на значні зусилля України у забезпеченні своєї безпеки та дотриманні 
міжнародних стандартів. Зокрема, українські сили виявили високу професійність та дисципліну в ході 
військових операцій та були успішні у здійсненні своїх завдань. 
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Зважаючи на те, що конфлікт на сході України триває до сьогоднішнього дня, допомога США 
залишається важливою у підтримці безпеки та суверенітету України. Також, успіх українських сил у ході 
конфлікту показує важливість військової підготовки та дисципліни українських військових, а також 
важливість міжнародної співпраці та підтримки української держави. 

Усі вищезазначені факти свідчать про високий рівень підготовки та бойової майстерності 
українських військ, а також про надзвичайну мужність та героїзм українських військових, які готові 
захищати свою країну та боротися з будь-якими ворогами. 

Завдяки військовим операціям та успішним діям українських військ, було деокуповано частину 
території Донбасу та вдалося повернути контроль над певними населеними пунктами. 

Проте, кінець конфлікту все ще не визначений, і Україна продовжує боротьбу з агресором. 
Наступальна діяльність з боку ворога продовжується, що вимагає від Збройних Сил України бути на 
постійній готовності до відповіді на будь-які загрози. 

Наступна мета України – повний контроль над тимчасово окупованими територіями та відновлення 
територіальної цілісності країни. Для цього необхідно продовжувати вдосконалювати військову підготовку 
та техніку, забезпечувати військових всім необхідним для бойової діяльності, та розвивати співпрацю з 
партнерами з-за кордону. 

Основним пріоритетом повинна бути безпека та добробут громадян України, а забезпечення цих цілей 
можливе лише за умови збереження територіальної цілісності країни та захисту її національних інтересів. 

З огляду на те, що конфлікт на сході та півдні України продовжується, важливо продовжувати 
надавати підтримку Збройним Силам України та мирному населенню. Необхідно зосередити зусилля на 
поліпшенні умов життя жителів зони конфлікту та забезпеченні їх безпеки. Крім того, важливо вирішувати 
проблеми політичного та економічного розвитку країни, що зможе зменшити напругу в суспільстві. 

Україна є важливим партнером для багатьох країн світу, і міжнародна спільнота повинна 
продовжувати надавати підтримку українському народу в боротьбі за свої права та територіальну 
цілісність. Зміцнення демократії та розвиток громадянського суспільства в Україні є важливим етапом на 
шляху до стабільності та процвітання країни. 

У зв'язку зі збільшенням загроз безпеці у світі, необхідно підтримувати та зміцнювати міжнародну 
співпрацю у сфері безпеки та оборони. Крім того, необхідно зосередити зусилля на запобіганні конфліктів 
та забезпеченні мирного врегулювання вже існуючих конфліктів. 

Україна, як і багато інших країн світу, зазнала випробувань, але зберегла свою незалежність та 
гідність. Це важливе досягнення, яке повинно надихати країну на подальші зусилля у розвитку та зміцненні 
її державності. 
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ФЕНОМЕН ПСИХОЕМОЦІЙНОГО ВИГОРАННЯ ПЕДАГОГІВ 

 

У статті розглядаються питання професійного вигорання педагогів в роботі шкільного психолога. 

Зміст поняття «професійне вигорання педагогів» описане як комплекс симптомів, які проявляються 

шляхом виснаження, формуванням негативних установок стосовно інших, розвитком негативного 

ставлення до себе, своїх професійних досягнень.Визначені причини, що призводять до порушень емоційного 

стану та його наслідків. Охарактеризовані чинники,що впливають на професійне вигорання педагогів: 

організація освітнього процесу, особливості професійної діяльності, робочі ситуації, комунікація, 

особистісні характеристики. Доведено, що педагогічне вигорання є результатом складної взаємодії всіх 

цих чинників. Знання причин та симптомів недостатньо для того, аби уникнути проблеми професійного 

вигорання, тому в статті пропонуються деякі поради, що можуть бути використані з метою 

профілактики та корекції професійного вигорання. Ключові слова:педагог, професійне вигорання, емоційне 

вигорання, профілактика, корекція синдрому вигорання. 

 

Актуальність дослідження. Значна частина нашого життя відбувається у діяльності: навчанні, 

роботі, волонтерстві, веденні дому. Через діяльність ми реалізуємо наш потенціал і здібності, досягаємо 

своїх цілей, втілюємо цінності, відбуваємося як професіонали. Саме тому, велика частина нашої уваги і 

зусиль спрямована на неї і її якість – те, як ми оцінюємо себе через діяльність. Часто, прагнення досягати 

певної планки чи відповідати очікуваному образу, тягне за собою високий рівень стресу, який призводить 

до синдрому вигорання. 

Сьогодні дослідження емоційного вигорання є досить гострою проблемою. Це визначається 

потребою науки і практики в пізнанні індивідуальних чинників і особливостей травмуючої дії емоційного 

вигорання на психіку людини. Також актуальність цього питання можна пояснити відсутністю надійної 

системи психологічних технологій запобігання розвитку синдрому емоційного вигорання. Особливого 

значення вивчення цієї проблеми набуває у педагогічній діяльності, незалежно від того чи то вчитель 

загальноосвітньої школи, чи то викладач коледжу, ліцею чи закладу вищої освіти. 

Сучасні наукові дослідження фіксують значне збільшення кількості педагогічних працівників, які 

відчувають себе знесиленими та емоційно виснаженими, що у результаті позначається на продуктивності 

їхньої праці. 

Виходячи з того, що розповсюдження синдрому емоційного вигорання поступово набуває все 

більших масштабів, це зумовлює зростання інтересу до цього феномену науковців з різних галузей, 

зокрема: психологів, педагогів, філософів, медиків та ін. Цією проблемою дослідники займаються впродовж 

останніх тридцяти років. Аналіз наукової літератури свідчить, що проблема емоційного вигорання знайшла 

своє відображення у роботах зарубіжних і вітчизняних вчених, присвячених змісту та структурі синдрому 

емоційного вигорання (Л. М. Карамушка, С. Д. Максименко, В. Є. Орел та ін.), а також методам його 

діагностики (В. В. Бойко, Н. Є. Водоп’янова, С. Джексон, К. Маслач, О. С. Старчекова та ін.). 

На сучасному етапі розвитку зарубіжної науки феномен емоційного вигорання досліджується в 

психології стресових станів (вигорання як результат стресу), в межах психології професійної діяльності 

(вигорання як форма професійної деформації) та екзистенційної психології (вигорання як стан фізичного і 

психічного виснаження, що виникло в результаті довготривалого перебування в емоційно напружених 

ситуаціях). 

Метою нашого дослідження є аналіз причин психоемоційного вигорання педагогів та розробка 

профілактичної програми для використання у роботі шкільного психолога. 

Термін «емоційне вигорання» (burn out) ввів американський психіатр Герберт Фрейденберг (1974) 

для характеристики психолoгічного стану здорових людей, що знаходяться в інтенсивному і тісному 

спілкуванні з клієнтами, пацієнтами в емоційно насиченій атмосфері при наданні професійної 

допомоги [4, c. 18]. Спочатку цей термін визначався як стан знемоги , виснаження з відчуттям власної 

марності. Потім феномен «емоційного вигорання» був деталізований, в результаті чого виокремився його 

синдром. Б. Пельман і Е. Хартман, узагальнивши багатовизначень «вигорання», окреслили три головні 

компоненти: емоційне та / або фізичне виснаження, деперсоналізація та знижена робоча продуктивність [2]. 
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Емоційне виснаження простежується у відчуттях емоційного перенапруження і в почутті 

спустошеності, вичерпаності своїх емоційних ресурсів. Людина відчуває, що не може віддаватися роботі з 

таким же натхненням, бажанням, як раніше. 

Деперсоналізація пов'язана з виникненням байдужого і навіть негативного ставлення до людей в 

контексті професійного спілкування. Контакти з ними стають формальними, знеособленими; виникають 

негативні установки, що можуть спочатку мати прихований характер і виявлятися у внутрішньо 

стриманому роздратуванні, яке з часом проривається назовні і призводить до конфліктів. Схожі стани 

мають місце в замкнутих робочих колективах, які тривалий час (до півроку) виконують спільну діяльність. 

Знижена робоча продуктивність проявляється в заниженні самооцінки своєї компетентності (в 

негативному сприйнятті себе як професіонала), невдоволенні собою, негативному ставленні до себе як 

особистості. 

Разом з тим важливим постає й соціально-психологічний напрямок вивчення феномену вигорання. 

Соціальний психолог К. Маслач та її колеги, досліджуючи взаємодію людей у ситуаційному контексті, 

виокремили такі ситуативні чинники вигорання як: значна кількість клієнтів, наявність негативного 

зворотного зв'язку від клієнта, відсутність особистісних ресурсів для подолання стресу [6, c. 25]. 

Вперше на проблему психічного вигорання звернули увагу американські фахівці у зв'язку зі 

створенням і масовим поширенням соціальних служб в США у другій половині ХХ століття. Люди, які 

працюють в галузі психологічної і соціальної допомоги, за посадовими обов'язкам зобов'язані проявляти 

співчуття та емпатію, тривалий час контактуючи з клієнтами та їх життєвими проблемами, більш ніж 

фахівці інших професій піддаються ризику емоційного вигорання. На сучасному етапі розвитку зарубіжної 

науки феномен вигорання досліджується в психології стресових станів (вигорання як результат стресу), в 

межах психології професійної діяльності (вигорання як форма професійної деформації) та екзистенційної 

психології (вигорання як стан фізичного і психічного виснаження, що виникло в результаті довготривалого 

перебування в емоційно напружених ситуаціях) [4, c. 35]. 

Вигорання – це синдром, що розвивається на фоні хронічного професійного стресу та призводить до 

спустошення емоційних та особистісних ресурсів людини. Його негативними проявами є депресивні стани, 

почуття втоми, спустошеність, негативна професійна установка, небажання передбачати позитивні 

результати у власному житті та професії, прагнення зменшення взаємодії з іншими людьми. Частково 

емоційне вигорання може бути функціональним стереотипом, тому що дозволяє особистості дозувати і 

економно використовувати енергетичні ресурси, а з другого боку – це дизфункціональний наслідок 

емоційного вигорання, який негативно впливає на виконання професійних ролей, професійну діяльність, 

психічне здоров’я та психологічне благополуччя особистості. У визначеннісиндрому професійного 

вигорання виокремлюють чотири підходи, такі як: однофакторна модель (А. М. Пайнс, Е. Аронсон), 

двофакторна модель (Д. Дирендонк, В Шауфелі, Х. Сиксма), трифакторна модель (К. Маслач, С. Джексон), 

чотирифакторна модель Е. Іванікі, Р. Шваб. Однак найбільш традиційним і загальноприйнятим є розуміння 

вигорання як трифакторної моделі, запропоноване К. Маслач і С.  Джексон. 

До основних груп факторів, що сприяють формуванню синдрому професійного вигорання 

працівників відносять індивідуальні, особистісні, організаційні, соціально-психологічні чинники. 

Індивідуальні чинники (соціально-демографічні характеристики, вік, стать, рівень освіти, сімейний стан, 

стаж роботи); особистісні чинники – витривалість, локус контролю, стиль опору, самооцінка, тривожність, 

екстраверсія, професійна мотивація, ціннісні орієнтації, рівень домагань, когнітивні процеси, здібності та 

інтелект; організаційні чинники – умови роботи, робоче навантаження, дефіцит часу, тривалість робочого 

дня, зміст праці, кількість учнів, участь у прийнятті рішень, самостійність у своїйроботі, зворотний зв’язок; 

соціально-психологічні – рольовий конфлікт і рольова амбівалентність, соціальна підтримка, зворотний 

зв’язок. У педагогів, що працюють з різними віковими групами учнів це: завищені норми контингенту 

(наприклад, надто велика кількість дітей у класі), нечітка організація і планування діяльності, 

одноманітність діяльності, підвищена відповідальність за благополуччя дітей, психологічно некомфортна 

атмосфера професійної діяльності, психологічно складний контингент.  

Емоційне вигорання є формою професійної деформації особистості. Даний стереотип емоційного 

сприйняття дійсності складається під впливом ряду чинників (зовнішніх і внутрішніх). До зовнішніх 

відносять: хронічну напругу психоемоційної діяльності, дестабілізуючу організацію діяльності, підвищену 

відповідальність за виконуючі функції і операції, несприятливу атмосферу професійної діяльності, 

психологічно «важкий» контингент, з яким має справу професіонал в сфері спілкування. До внутрішніх 

відносять: схильність до емоційної ригідності, інтенсивну інтеріоризацію (сприйняття і переживання) 

обставин професійної діяльності, слабку мотивацію віддачі в професійній діяльності. 
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У багатьох дослідженнях показано важливість фактору «наявність зворотного зв'язку» як значущого 

елемента профілактики вигорання. Відсутність зворотного зв'язку співвідноситься з усіма трьома 

компонентами вигоряння, призводячи до підвищення рівня емоційного виснаження і деперсоналізації і 

знижуючи професійну самоефективність. Не варто забувати, що одним із важливих факторів, пов’язаних з 

вигорянням, є ступінь самостійності та незалежності співробітника у своїй сфері діяльності й можливість 

самостійно приймати важливі рішення . 

Для визначення рівня емоційного вигорання можна скористатися методикою В. В. Бойко «Методика 

діагностики рівня емоційного вигорання» [3]. Також Опитувальником виявлення емоційного вигорання 

MBI К. Маслач и С. Джексон . 

Профілактичні, лікувальні та реабілітаційні заходи мають спрямовуватися на зняття виробничої 

напруги, підвищення професійної мотивації, встановлення балансу між витраченими зусиллями і 

одержуваним результатом. Заходами профілактики професійного вигорання можуть бути наступні умови 

організації діяльності: 

- співробітник не повинен знаходитися довгий час один на один зі своєю професійною або 

особистою проблемою, у нього завжди повинна бути можливість звернутися за допомогою, порадою до 

колег чи до супервізора; 

- організація супервізії як методу моніторингу душевного стану і рівноваги співробітника, для 

своєчасного корегування ставлення до роботи; 

- необхідно постійно ділитися своїм досвідом і проблемами з професійним співтовариством;  

- вигоранню перешкоджає постійне усвідомлення процесу роботи, своєї участі в ньому, нарощування 

професійних якостей, постійна саморефлексія і концептуалізація свого досвіду переживань, пов'язаних зі 

спілкуванням з клієнтами. 

Варто зауважити, що для профілaктики професійного вигорання слід: 

- використання «технічних перерв», що необхідно для забезпечення психічного та фізичного 

благополуччя (відпочинок від роботи); 

- освоєння шляхів управління професійним стресом – зміна соціального, психологічного та 

організаційного оточення на робочому місці; побудова «мостів» між роботою і домом;  

- освоєння прийомів релаксації, візуалізації, ауторегуляції, самопрограмування; 

- прагнення професійно розвиватися і самовдосконалюватися (обмін інформацією за межами 

власного колективу через спілкування на курсах підвищення кваліфікації , конференціях , симпозіумах , 

конгресах);  

- зміна установки по відношенню до життя, його сенсу, сприйняття ситуації вигорання як можливості 

переглянути і переоцінити своє існування, зробити його більш продуктивним для себе; 

- підтримки гарної фізичної форми (збалансоване харчування, обмежене вживання алкоголю, відмова 

від тютюну, корекція маси тіла). 

З метою спрямованої профілактики професійного вигорання слід намагатися розраховувати й 

обдумано розподіляти свої навантаження; вчитися переключатися з одного виду діяльності на інший; 

простіше ставитися до конфліктів на роботі; не намагатися бути кращим завжди і у всьому. Пам'ятати, що 

робота це не все життя, а тільки його частина. 

Висновки. Отже, в результаті дослідження нами виявлено причини виникнення і симптоми 

емоційного вигорання педагогів. Основним джерелом вигорання є взаємодія з людьми, напружені 

відносини в системі «Людина-людина». Основна психологічна проблема в роботі педагога – це постійний 

стан напруженості, пов’язаний з необхідністю внутрішнього налаштування на певну поведінку, мобілізації 

всіх сил на активні й доцільні дії. Також суттєвою особливістю роботи є висока частота міжособистісних 

контактів при спілкуванні з учнями та їх родичами, що висуває високі вимоги до комунікативної 

компетентності педагога. 

Стратегії виявлення та попередження синдрому професійного вигорання базуються на ідеї 

комплексу, що складається з психодіагностики, профілактичних заходів та психологічної інтервенції.  
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ОСВІТНІ ЦІННОСТІ ВЕЛИКОЇ БРИТАНІЇ 

 

У статті досліджено досвід організації початкової освіти у Великій Британиї з метою творчого 

переосмислення і використання окремих прогресивних ідей у новій українській початковій школі. Проведено 

аналіз освітніх цінностей Великої Британії та зроблено висновок, що численні програми й розробки в цьому 

напрямку успішно реалізуються й дають позитивні результати в різних типах шкіл по всій країні в тому 

числі у початковій школі. Ключові слова: освіта Великої Британії, зарубіжний досвід організації, 

початнокої освіти, ціннісне виховання. 

 

Актуальність. Освіта є одним з найважливіших соціальних інститутів, що забезпечує наступність у 

розвитку людської культури, формування умов для соціальної й академічної мобільності молодого 

покоління. В умовах глобалізації в українській загальноосвітній школі на початку XXI століття 

відбуваються інтенсивні зміни, зумовлені світовими тенденціями інтернаціональної уніфікації 

національних освітніх стандартів, удосконалення технологій й диверсифікації освітніх моделей. 

Початкова загальна освіта є основою шкільного навчання, вона забезпечує інтелектуальний, 

духовно-моральний і особистісний розвиток молодших школярів, формування позитивної навчальної 

мотивації, умінь і навичок навчальної діяльності. 

Питання реформування української початкової освіти перебувають в центрі уваги вітчизняних 

учених (Т. Атрощенко, Т. Завгородня, З. Онишків, О. Янкович та ін.), які розглядають різні аспекти 

навчально-виховного процесу в сучасній початковій школі.  

Вважаємо доцільним вивчення зарубіжного досвіду організації початкової освіти з метою творчого 

переосмислення і використання окремих прогресивних ідей у новій українській початковій школі. 

Цікавим в цьому плані є досвід Великої Британії, освітня політика якої спрямована на розвиток і 

модернізацію змісту початкової освіти зі збереженням базових принципів, характерних для культури й 

історії Об'єднаного Королівства, традиційних освітніх цінностей.  

На рубежі століть в умовах глобальної кризи сучасної цивілізації у Великобританії розпочалися 

інтенсивні пошуки нових ефективних шляхів виховання особистості, головною метою якого повинен бути її 

розвиток і вдосконалення. Орієнтація на дитину, її потреби, індивідуально-психологічні особливості і особисті 

права – провідна стратегія виховання у ХХІ столітті. Результати дослідження цих питань відображені в працях 

багатьох британських учених (М. Вебер, П. Вілмонт, Т. Парсонс, Д. Рейч, М. Янг та ін.).  

Метою статті є аналіз освітніх цінностей Великої Британії.  

Освіта Великої Британії є прикладом системи навчання й виховання, в якій успішно реалізуються 

національні ціннісні орієнтири через ціннісне виховання. Під ціннісними орієнтирами освіти в науково-

педагогічній британській літературі розуміють значимі для особистості й суспільства вектори, які 

визначають напрямок, стратегію й тактику розвитку системи освіти. Ціннісне виховання (values-based 

education) – це практико-орієнтована діяльність, що проявляється не тільки в трансляції ціннісного 

загальнолюдського досвіду молодому поколінню й формуванні позитивного освітнього середовища, але й 

розвитку здатності тих, хто навчається, усвідомлено й самостійно вибирати моральні ідеали й керуватися 

ними в житті. 

Аналіз праць провідних британських учених (М. Дж. Тейлор (M J. Taylor), Дж. М. Хелстед 

(J. M. Halstead), Дж. Стівенсон (J. Stephenson), Н. Гоукс (N. Hawkes) і сучасних британських державних 

документів і програм у сфері освіти («Соціальні й емоційні аспекти навчання» (2010), «Релігійне виховання 

в англійських школах» (2010), «Закон про рівність» (2010), «Духовний, моральний, соціальний і культурний 

розвиток особистості» (2011), «Впровадження фундаментальних британських цінностей у рамках програми 

з духовного, морального, соціального й культурного розвитку учнів у школах» (2014) і ін.) дає підстави 

стверджувати, що національними ціннісними орієнтирами в країні є: аксіологічна спрямованість освіти; 

особистісний розвиток школярів; релігійність; громадянськість; міжкультурна комунікація; повага й 

толерантність; свобода вибору. У зв'язку з посиленим потоком міграції на тлі зростаючого екстремізму 

релігійне, громадянське й моральне виховання (кожне з яких визнається ціннісним), а також формування в 

учнів поваги й толерантності стосовно представників інших національностей і віросповідань здобувають у 

Великій Британії особливу значимість.  
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У Великій Британії ціннісний орієнтир «аксіологічна спрямованість освіти» виражається в 

обов'язковій реалізації ціннісного виховання в системі виховання країни. Ця практико-орієнтована 

діяльність пронизує кожний щабель навчання і виховання, будучи важливою складовою освітнього процесу 

в цілому. Однак, необхідно відзначити особливу значимість початкової ланки в здійсненні послідовного 

ціннісного виховання учнів. 

Молодший шкільний вік – важливий і сприятливий період для виявлення й розвитку ціннісного 

потенціалу особистості, тому що в цьому віці закладаються основи творчої й освітньої траєкторії дитини, 

психологічна база її продуктивної діяльності, формується комплекс цінностей, якостей, здатностей і потреб 

особистості. Отже, цей період життя дитини ідеально підходить для повноцінного розвитку в кожного учня 

ціннісного ставлення до навколишньої дійсності, до людей і до себе самого шляхом впровадження якісного 

ціннісного виховання в навчально-виховний процес початкової школи. 

Подібно навчальним дисциплінам («природознавство», «математика», «історія» та ін.) ціннісне 

виховання має своє спрямування, ключові поняття, форми й методи, що реалізуються через освітню 

діяльність. Прийняття рішень щодо моральних питань або етичних дилем передбачає наявність конкретних 

індивідів, які зможуть проаналізувати ситуацію в ціннісному контексті, виявити основні фактори 

досліджуваної проблеми, оцінити їх і розглянути можливі наслідки, з метою прийняття усвідомленого 

вибору й рішення щодо поведінки в конкретній ситуації. 

Міркування про цінності учасниками освітнього процесу (учителем і учнями) покликані сприяти 

розвитку розуміння й усвідомлення себе носіями моральності. Тому дітям уже на початковому щаблі освіти 

так важливо освоювати відповідний словниковий запас і звикати до того, що багато повсякденних ситуацій, 

які виникають вдома, у школі, або в іншому місці соціуму, мають ціннісний аспект. 

Так, у Національному навчальному плані для початкової школи чітко прописані важливі завдання 

ціннісного виховання: «Кожна державна школа зобов'язана забезпечити духовний, моральний, культурний, 

психічний і фізичний розвиток учнів, а також підготувати їх до умов життєдіяльності, які постійно 

змінюються».  

У навчальних планах освітніх організацій країни передбачені різні позакласні заходи, спрямовані на 

духовний, моральний, соціальний і культурний розвиток школярів (відвідування музеїв і виставок, зустрічі 

з духовними наставниками церкви, акції допомоги бездомним тваринам, різні групові проекти та ін.). 

Проте, як підкреслюють багато британських дослідників, цього недостатньо. Важливо включити виховання 

духовності, моральності, культури й соціальної поведінки підростаючого покоління у конкретно визначені 

види діяльності. 

Цікаві рекомендації стосовно проблеми впровадження духовного, морального, соціального й 

культурного виховання в освітню практику початкової школи можна знайти в програмі Маргарити Хіт 

(Marguerite Heath) [1]. Для реалізації завдань духовного розвитку школярів у країні педагог пропонує взяти 

як приклад школи, що мають багатий досвід у духовному формуванні своїх вихованців, які включають 

«хвилинку міркування (рефлексії)» у традиційне колективне богослужіння перед заняттями з метою 

розвитку самопізнання й навичок мислення. На заняттях учителям рекомендується заохочувати 

допитливість учнів, стимулюючи їхнє мислення за допомогою запитань, тим самим допомагаючи кожній 

дитині усвідомити своє місце у світі. Таким чином, саме вчителі дають можливість учням зрозуміти 

людські почуття й емоції, показують їхній вплив на різних людей, акцентуючи тим самим увагу на 

важливості розвитку духовної культури індивідів у суспільстві. 

Моральному розвитку дітей, на думку М. Хіт, сприяє вивчення ними основних цінностей, що лежать 

в основі шкільного етосу (звички, характер, менталітет, звичаї окремих індивідів або соціальної групи). 

Створення дружелюбної атмосфери, пронизаної позитивом і доброзичливістю, позитивно впливає на 

формування моральності підростаючого покоління. До кожної дитини необхідно ставитися з повагою й 

добротою, вживаючи відповідних заходів запобігання дискримінації. Більше того, через рольові ігри або 

дискусії можна ставити учнів перед моральним вибором, що стимулює їх на прийняття самостійного 

правильного рішення з погляду моралі. 

Для сприятливого соціального розвитку учнів, безсумнівно, значимим є зміцнення почуття 

спільності усередині школи й поширення соціальних цінностей, які гарантують кожному вихованцеві успіх, 

незалежно від етнічної приналежності, культури, статі й релігії. Особисті зустрічі з директором школи, 

психологом і соціальним працівником допомагають учням розвивати такі особистісні якості, як: 

вдумливість, чесність, повага до полікультурності, самостійність мислення, самоповага, які стають їхніми 

цінностями, і дають можливість спільно обговорювати насущні соціальні проблеми. 

Культурний розвиток передбачає тактовний вплив на естетичні переживання школярів за допомогою 

прилучення їх до світового культурного надбання. Важливе значення при цьому має організація роботи між 

школами різних країн, які забезпечують вивчення й порівняння культурних цінностей та ідеалів націй. Так, 
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британський педагог Кіт Торн (Kit Thorne) відзначає суттєве зростання культурного самовизначення учнів 

деяких шкіл, які їздили в Китай за обміном, що підкреслює значимість культурного розвитку учнів 

внаслідок активної взаємодії різних країн. 

Таким чином, освіта на базі розглянутої програми спрямована на виховання багатогранної 

особистості: духовно багатої, яка поважає моральний і культурний уклад своєї країни, а також соціально 

адаптованої до змін навколишнього світу. При цьому формування таких цінностей учнів, як релігійність, 

громадянськість, міжкультурна комунікація, повага й толерантність стосовно навколишніх людей є 

невід'ємною частиною освітнього процесу і підставою для відповідних ціннісних орієнтацій [2; 3]. 

Вищевказані ціннісні орієнтири закріплені у важливому документі «Впровадження фундаментальних 

британських цінностей у школах в рамках програми духовно-морального, соціального й культурного 

розвитку учнів» (Promoting fundamental British values as part of SMSC in schools), який спрямований на 

усвідомлення учнями значимості демократії й верховенства закону, почуття свободи особи, поваги й 

толерантності до іншим релігій і національностей. 

Висновок. Отже, ціннісне виховання у Великій Бритнаії, розвиваючись протягом багатьох століть, 

виділилося з релігійного виховання в актуальний напрям сучасної системи освіти Великої Британії, що 

забезпечує реалізацію ціннісних орієнтирів у навчальній і позаурочній діяльності. Численні програми й 

розробки в цьому напрямку успішно реалізуються й дають позитивні результати в різних типах шкіл по всій 

країні в тому числі у початковій школі. 

Реалізація ціннісних орієнтирів на початковому рівні британської шкільної освіти здійснюється через 

розвиток емоційного інтелекту, соціалізацію й ціннісне (моральне, релігійне, громадянське, полікультурне) 

виховання, спрямоване на формування національних британських цінностей: поваги й толерантності, 

відданості принципам демократії, визнання верховенства закону, свободи особи та ін. 
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ПРОФЕСФЙНА ПІДГОТОВКА ФАХІВЦІВ США 

В КОНТЕКСТІ ПОЛІКУЛЬТУРНОЇ ОСВІТИ 

 

Стаття присвячена професійній підготовці фахівців США в контексті потікультурної освіти. 

Проведено аналіз деяких аспектів полікультурної підготовки соціальних працівників в США та зроблено 

висновок що, підготовка соціальних працівників у вищих навчальних закладах США передбачає формування 

широко освіченого фахівця-універсала, який повинен володіти знаннями поведінки людини в 

полікультурному соціальному середовищі, теорії і практики соціальної роботи з різними групами 

населення, соціальної політики і служб соціального забезпечення, етики соціальної роботи, досліджень і 

польової практики. Ключові слова: полікультурна підготовка США, вища освіта, соціальні працівники. 

 

Актуальність. Україна належить до багатонаціональних держав, де, крім українців, проживають 

росіяни, вірмени, угорці, словаки, румуни, поляки, кримські татари та інші національності. В зв’язку з цим 

актуальною для країни є проблема міжетнічних взаємовідносин, які останнім часом характеризуються 

певною напругою, що, зокрема, пов’язано з воєнною агресією Російської Федерації проти України.  

Оскільки в світі існує багато країн з неоднорідним національним складом, доцільним є вивчення 

зарубіжного досвіду вирішення проблем міжетнічних взаємовідносин і професійної діяльності фахівців в 

полікультурному просторі. До таких країн, насамперед, відносяться США. Ця країна відрізняються від 

звичайних багатонаціональних держав низкою особливостей, однією з яких є той факт, що міжкультурна 

взаємодія складалася тут не в рамках окремих етносів, а іммігрантів – вихідців з різних країн, представників 

різних культурних груп. На території держави проживають представники багатьох національних меншин і 

внаслідок постійної масової імміграції формуються нові етнокультурні групи. 

Необхідність толерантного співіснування великих і малих етнічних і національних спільнот 

породжує потребу нової системи освіти і виховання, яка дозволить враховувати національні (етнічні) 

розбіжності, буде включати багато типів, моделей і ціннісних педагогічних орієнтацій, адекватних 
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світогляду і запитам різних етнокультурних груп населення. Адекватне відображення цих ідей в освіті – 

об’єктивна потреба багатонаціональних держав, що й зумовило розвиток полікультурної освіти.  

Сьогодні в США звертається велика увага на професійну підготовку фахівців, здатних ефективно 

працювати в полікультурному просторі. Досвід США в цьому плані висвітлюється в працях вітчизняних 

науковців (І. Бахов, О. Гуренко, Л. Голік, О. Гриценко, М. Красовицький, Л. Сідун, Н. Якса та ін.). 

Метою даної статті є аналіз деяких аспектів полікультурної підготовки соціальних працівників в США.  

Полікультурна освіта передбачає виховання майбутнього фахівця в дусі поваги до цінностей власної 

культури, а також визнання і толерантного ставлення до культури інших народів.  

Загальнолюдські цінності – це все прогресивне, що вироблене людством і відповідає його інтересам 

у цілому, включаючи сукупність ідеалів і принципів, моральних норм, що мають пріоритетне значення в 

житті людей, незалежно від їхнього соціального стану, національної приналежності, віросповідання, освіти, 

віку, статі. Вони не конструюються штучно в історичному процесі розвитку людства, але відкриваються в 

цьому процесі, вбудовуючись у культуру, утворюючи загальнолюдську культуру як систему єдиних 

цінностей, зразків духовного життя й світорозуміння. 

Утвердження в житті народів загальнолюдських цінностей є закономірним результатом історичного 

розвитку суспільства. При цьому в кожного народу цей процес мав свої національні особливості, традиції, 

що стосуються шляхів соціалізації особистості, які знаходили своє відображення в культурі. У центрі уваги 

кожного народу завжди була ідея визнання людини вищою цінністю, поваги до особистості людини, її 

гідності, духовності. 

Визнавати загальнолюдські цінності – це значить навчитися поважати й цінувати, що є в інших 

народів і є їхнім внеском у загальнолюдський розвиток, культуру, оберігати все те, що створене всіма 

народами і що є святим для них . 

Як правило, у полікультурному суспільстві кожний його представник привносить свої національно-

культурні традиції, звичаї. Тому, тут інтенсивніше здійснюється взаємовплив і діалог культур, краще 

утверджуються загальнолюдські цінності. Загальнолюдські цінності – це ті, які зближають, ріднять духовні 

цілі різних народів, різні релігії, різні епохи. 

Що стосується поняття «полікультурна освіта», то воно має багато різних визначень. Так, у 

Міжнародній енциклопедії освіти полікультурна освіта визначається як важлива частина сучасної освіти, що 

сприяє засвоєнню особистістю знань про інші культури, з’ясуванню загального й особливого в традиціях, 

способі життя, культурних цінностях народів, вихованню молоді в дусі поваги до інокультурних систем. 

Американська дослідниця – фахівець в галузі полікультурної освіти Г. Бейкер вважає, що 

полікультурна освіта має на меті виховання поваги, толерантності, вміння жити й взаємодіяти з 

представниками інших рас, культур, релігій на основі знання й розуміння відмінностей і спільності 

людських цінностей [1].  

Українські науковці В. Болгаріна, І. Лощенова розглядають полікультурну освіту як «освіту, для якої 

ключовим поняттям є культура як вселюдське явище; це засіб допомогти особистості в подоланні шляху від 

засвоєння етнічної, національної культури до усвідомлення спільності інтересів народів у їхньому 

прагненні до миру, злагоди, прогресу через культурний розвиток» [2, с. 3]. 

Зародження полікультурної освіти розпочалося в США ще в кінці ХІХ століття, коли в окремих 

багатонаціональних штатах мали місце спроби впровадження білінгвального навчання як компоненту 

полікультурної освіти, проте інтенсивний її розвиток відбувається в ХХ столітті. 

Результати вивчення праць фахівців з досліджуваної проблеми засвідчують, що підходи 

американських учених до проблеми полікультурної освіти із середини XX століття до початку XXI століття 

зазнали еволюцію. У 1960-е роки, в період активізації боротьби етнічних і расових меншин за свої права, 

сформувалися теорії багатоетнічної освіти, в межах яких були теоретично обґрунтовані необхідність і 

способи створення в навчальних закладах умов, для врахування етнічних і расових особливостей людей, що 

населяють США. У зміст загальної середньої і вищої освіти були введені компоненти, що відображають 

історію, культуру, мову етнічних і расових груп американського населення. Міжетнічна освіта зіграла 

значну роль у зниженні рівня соціальної напруженості і конфліктності в американськім суспільстві. Однак, 

не враховувались інші, не тільки етнорасові культурні групи суспільства, а також ігнорувалися особистісні 

фактори, тобто особистісна культурна ідентичність і право індивіда самостійно визначати її .  

У 80-і роки XX століття концепції американських учених з полікультурної освіти були доповнені 

новими положеннями. У наукових публікаціях (Дж. Бенкс, Б. Волкер, Ю. Гарсіа, Д. Голлник, К. Грант, 

П. Саффорд) переглянуті й розширені межі полікультурної освіти за рахунок включення в об'єкт 

дослідження, крім етнічних і расових характеристик, відмінностей, пов'язаних із соціальним статусом, 

гендерними, фізичними, інтелектуальними особливостями особистості. Сучасні концептуальні основи 

полікультурної освіти, в основному, сформувалися до початку 90-х років XX століття, однак, і в ХХІ 
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столітті в американському науковому співтоваристві існують значні розбіжності з приводу того, що таке 

полікультурна освіта і які способи реалізації її цілей. 

Основою теорії полікультурної освіти, на думку американських учених (Дж. Бенкс, К. Грант, С. Нієто, 

К. Слітер), є ідея гармонійного поєднання етнічного і загальнонаціонального в розвитку особистості, при 

цьому заперечується повний сепаратизм (культурний плюралізм) і абсолютна інтеграція (теорія асиміляції). 

Концептуальною ідеєю багатокультурної освіти, є «освітня рівність», тобто рівність в отриманні достойної 

освіти для всіх членів суспільства, незалежно від походження, кольору шкіри, релігії, мови.  

Сьогодні полікультурна освіта в США має статус освітньої політики держави, який закріплений на 

законодавчому рівні. 

Полікультурна підготовка фахівців в американській вищій школі забезпечується у всіх закладах вищої 

освіти і стосується всіх без винятку спеціальностей. Проте більша увага, безперечно, надається полікультурній 

підготовці студентів гуманітарних спеціальностей, майбутнім фахівцям, які безпосередньо будуть працювати 

з людьми в полікультурному середовищі, наприклад, вчителі, соціальні працівники, та ін. Крім того, 

враховуються особливості конкретного штату. У штатах, де населення представлено особливо різноманітним 

етнічним складом, програми підготовки мають більш глибоку полікультурну спрямованість [3; 4].  

Зміст полікультурної підготовки майбутніх фахівців визначається спеціальними державними 

стандартами. 

Згідно з постановою Ради з освіти в галузі соціальної роботи навчальні плани і програми 

розробляються провідними фахівцями факультету. В їх формуванні беруть участь викладачі, студенти, 

керівники практики і представники соціальних агентств. В даний час все більше залучаються до розробки 

навчальних планів студенти. Вони входять до складу Ради директорів, що представляє Національну Раду з 

освіти в галузі соціальної роботи, виступають в ролі представників Палати Делегатів, де беруть участь у 

розробці освітньої політики та прийнятті рішень, призначаються в національні комісії і комітети, 

обираються до Ради Університету. Студенти не тільки представляють свої інтереси в даних організаціях, 

але і мають право голосу в обговоренні й прийнятті освітньої політики. Таким чином, студенти активно 

впливають на розвиток американської системи освіти. 

Аналіз навчальних програм підготовки соціальних працівників засвідчує, що всі вони спрямовані на 

підготовку фахівців-професіоналів, здатних працювати у різних сферах життя людей. Однак, автономія 

американських університетів дозволяє вносити певні корективи в навчальні плани відповідно до запитів 

суспільства, регіональних особливостей. Так, університети штату Аляска приділяють особливу увагу 

підготовці соціальних працівників до роботи з корінним населенням, а в університеті штату Південна 

Кароліна студенти можуть вибрати курси з вивчення іспанської мови, що обумовлено проживанням великої 

кількості іспанців на південно-східній частині Північної Америки. З огляду на культурне різноманіття 

населення України, даний підхід заслуговує на особливу увагу. Курси з вивчення різних етнічних груп 

можуть бути запропоновані як дисципліни за вибором. 

Серед дисциплін полікультурної спрямованості для майбутніх фахівців соціальної роботи 

виокремлюють такі: «Вступ до соціальної справедливості», «Вступ до вивчення світових проблем», «Теорія 

і практика організації соціальних змін», «Семінар із соціальної справедливості». Вибіркові дисципліни: 

«Американські расові відносини», «Соціологія расових і етнічних конфліктів», «Соціальні рухи в 

африканській діаспорі», «Афроамериканці, соціальна політики і добробут держави», «Цивільні права 

чорношкірого населення», «Служба навчання в латиноамериканській громаді», «Мігранти в США: сім’ї, 

робота та захист», «Азіатсько-американські жіночі культурні групи» та ін. Обов’язковою є 30-ти годинна 

практика у соціальному агентстві, в якому робота з етнічно-расовими групами населення є пріоритетною 

Також студенти розробляють власні портфоліо соціальної справедливості, яке становить близько 50 

сторінок і включає в себе автобіографію, огляд всього досвіду навчання, підсумкове есе з проблеми 

нерівності і соціальної справедливості в суспільстві. 

Особливу роль в процесі підготовки соціальних працівників до крос-культурної взаємодії відіграють 

расово-етнічні коледжі і школи. Так, в Університеті Атланта з 1920 року функціонує Школа соціальної 

роботи для афроамериканців, яка забезпечує успішну підготовку фахівців. Діяльність Школи базується на 

тому, що соціальний працівник, який працює в расовій громаді повинен володіти не лише знаннями й 

навичками соціальної роботи, а й розуміти культурні відмінності клієнтів. Отже, фахівці з представників 

членів громади надаватимуть більш ефективну допомогу, ніж інші.  

На навчання до Школи вступають студенти, які прагнуть вирішувати проблеми соціальної 

несправедливості, дискримінації щодо расових і етнічних груп, зберігаючи їх традиції і культуру. 

Студентам пропонуються три спеціалізації: «Діти і сім’ї», «Здоров’я і ментальне здоров’я», «Шкільна 

соціальна робота». Навчання на всіх спеціалізація відбувається з акцентом на проблемах етнічних і расових 

меншин і триває два роки на денній формі навчання і тори – на заочній. Варто зазначити, що обов’язковою 
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є програма вирівнювання, для тих осіб, які мають ступінь бакалавра в суміжній із соціальною роботою 

сфері. Цю практику доцільно було б використовувати і у вітчизняній освітній діяльності.  

Висновок. Таким чином, підготовка соціальних працівників у вищих навчальних закладах США 

передбачає формування широко освіченого фахівця-універсала. Він повинен володіти знаннями поведінки 

людини в полікультурному соціальному середовищі, теорії і практики соціальної роботи з різними групами 

населення, соціальної політики і служб соціального забезпечення, етики соціальної роботи, досліджень і 

польової практики. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ КИТАЙСЬКОЇ ФРАЗЕОЛОГІЇ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Стаття присвячена виявленню та аналізу особливостей перекладу китайської фразеології 

українською мовою. Проаналізовано ряд прикладів китайських фразеологізмів, перекладених українською 

мовою. Досліджено ряд китайських фразеологізмів на матеріалі, який наведено у статті. Ключові слова, 

словосполучення:особливості перекладу, китайська фразеологія, лексична та граматична будова, повнота 

значення, еквівалентність, еквівалент, ченюй, заміна, компонент, фразеологічна одиниця, прийоми та 

методи.  

 

Актуальність даної роботи полягає у дослідженні та аналізі актуальних для сьогодення прикладів 

китайських фразеологізмів, а саме їх перекладу на українську мову. Мета даної роботи полягає в аналізі 

теоретичних і практичних засад перекладу китайських фразеологізмів на українську мову.  

Існує дві основних проблеми перекладу китайської фразеології. Це проблема еквівалентності і 

проблема використання перекладацьких трансформацій. У статті більш детально буде розглянуто саме 

першу проблему – це проблема еквівалентності, адже вона являє собою більш цікаву та менш досліджену 

частину в перекладацькій науці. 

Смислова близькість оригіналу і перекладу позначається поняттям перекладацької еквівалентності, 

досягнення якої становить головне завдання комунікативного аспекту перекладу. Китайська мова 

відрізняється від української мови за лексичною і граматичною будовою. Існує кілька думок з приводу 

рівнів, на яких здійснюється перекладацька еквівалентність, коли ми маємо справу з фразеологією. Для 

того, щоб відобразити всю повноту значення фразеологізму і передати атмосферу оригіналу, не завжди 

доцільно використовувати українське прислів'я або фразеологізм еквівалент. Таким чином, ми визначили, 

що еквівалентність китайської фразеології при перекладі на українську мову може здійснюватися на 

наступних рівнях: 

1. Рівень фонем. Фонеми несуть лише сенсорозрізняльну функцію, однак в практиці перекладу 

мають місце випадки, коли одиницями перекладу є безпосередньо фонеми. Такий вид перекладу часто 

використовується при перекладі власних назв, географічних назв і так далі (при перекладі реалій цей тип 

перекладу часто є найбільш вдалим). Якщо передаються слова і назви цілком, то такий переклад 

називається перекладацької транскрипцією. 

Оскільки китайська фразеологія виключно образна і пов'язана з китайськими реаліями (які 

перекладачу вкрай необхідно знати), такий тип перекладу використовується для передачі атмосфери 

оригіналу, паралельно існує також описовий варіант перекладу. Наприклад:  

名落孙山 

[míngluòsūnshān] опинитися в списку після Сунь Шаню (останнього в списку витримали іспити на 

одній із сесій при династії Сун; образ в значенні: провалитися на іспитах) [2]; Наприклад: 

有眼不识泰山 

[yǒu yǎn bù shí tài shān] мати очі і не розгледіти гори Тайшань (образ в значенні: пройти повз 

найголовнішого; не помітити найважливішого). 

Варто також відзначити, що такий тип перекладу використовується не завжди. Наприклад: 

说到曹操,曹操就到 [Shuōdàocáocāo, cáocāojiùdào] легкий на помині. 

Тут 曹操 (українською Цао Цао) – це ім'я китайського письменника, військового діяча, першого 

міністра династії Хань. Дослівно прислів'я можна перекласти як «Сказав Цао Цао», або «Цао Цао прибув», 

але такий переклад занадто екзотичний і для носія української мови, не знайомого з китайською культурою, 

не несе потрібного сенсу, який укладено в українському аналогу «легкий на помині» [3]. 

2. Рівень слів. Якщо певні слова в реченні мають дослівні відповідності, вони відносяться до даного 

типу еквівалентності, проте такий переклад рідко застосовується на практиці (його обмежують синтаксичні 

особливості, а також відсутність повних еквівалентів). 

Аналізуючи фразеологію, можна виявити таку закономірність, що переклад схожий з транскрипцією 

частини поєднання по цілі, він покликаний передавати образність, атмосферу вихідного тексту. Наприклад:  
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山高水长 [Shāngāoshuǐcháng] високий, як гора, і довгий, як річка (образ в значенні: безсмертний, 

безкінечний, вічний, пам’ятний, тощо. Якщо розбити фразеологізм на окремі слова, то вийде наступне:  

山 – гора, гори; 

高– високий; 

水 – вода, річка; 

长 – довжина, довгий. 

Таким чином, тут має місце еквівалентність на рівні слів. Наприклад: 开门见山 [Kāiménjiànshān] 

відкрити двері і (відразу ж) побачити гори, або ясно демонструвати, прямо викладати; відверто говорити, 

відкрито заявляти. 

Розбиваємо фразеологізм на окремі частини, щоб краще його зрозуміти: 

开 – відчиняти, відкривати; 

门 – двері; 

见 – побачити, прояснити, зрозуміти; 

山 – гора, гори. 

Отож, даний фразеологізм також є яскравим прикладом еквівалентності на рівні слів. 

3. Рівень словосполучень.Переклад на рівні словосполучень є найбільш актуальним щодо 

фразеології, оскільки часто значення подібних словосполучень не обмежене лише прямим значенням, а є 

сумою декількох значень (зазвичай це сума переносного, образного значень слів, що входять в ідіому) що 

унеможливлює переведення на рівні слів, таким чином, одиницею перекладу є словосполучення [4]. 

Наприклад: 

心甘情愿 [xīngānqíngyuàn] охоче погоджуватись (на що-небудь); відчувати готовність; з готовністю, 

бути готовим, з задоволенням, охоче, тощо. 

明目张胆 [Míngmùzhāngdǎn] – відкритий, відвертий, неприхований, безсоромний, шалений, 

цинічний, нахабний, демонстративний, тощо. 

Однак, у випадках, коли з тих чи інших причин внутрішня форма фразеологізмів на двох мовах 

збігається, можливий дослівний переклад. Наприклад:  

自掘坟墓 [Zìjuéfénmù] самому рити собі могилу (образ в значенні: самому шукати своєї загибелі). 

Як бачимо, тут пряме і переносне значення збігаються, тому дослівний переклад допустимо. 

事怕行家 [Shìpàhángjiā] справа майстра боїться. Тут ми маємо справу з повною відповідністю на 

рівні дослівного перекладу. 

4. Рівень пропозицій. Іноді еквівалентності на рівні словосполучень мало для перекладу, тоді 

з'являється необхідність в даному рівні.Говорячи про даний тип еквівалентності на рівні китайських і 

українських фразеологічних одиниць, мається на увазі перш за все Чен Юй. Наприклад: 

入境问俗, 人乡随俗. 

При в'їзді в чужу країну слід познайомитися з її звичаями. Або еквівалент у вигляді українського 

прислів'я: У чужий монастир зі своїм статутом не ходять. 

只要工夫深, 铁杵磨成针. 

Українське прислів'я-еквівалент: Терпіння і праця все перетруть. Дослівна відповідність: було б 

старання, і залізний цвях можна виточити, і перетворити в голку. 

5. Рівень тексту. В якості одиниці перекладу в дуже рідкісних випадках може виступати і весь текст в 

цілому. Так може статися, наприклад, якщо весь текст складається з прислів'їв або якщо об'єктом перекладу 

є вірш. Оскільки цей випадок рідкісний і не стосується фразеології безпосередньо, в нашій роботі ми не 

будемо його розглядати. 

Друга проблема, про яку згадувалося вище – це необхідність перекладацьких трансформацій. 

Перекладацькі трансформації – це міжмовні перетворення, перебудова елементів вихідного тексту, операції 

перефразування сенсу з метою досягнення перекладацького еквівалента [1, c. 132]. 

Висновки. Отже, незважаючи на те, що фразеологізми та афоризми прийшли з давніх літературних 

творів, в даний час вони набули особливого поширення та використання, а також дуже часто вживаються як 

в письмовій формі, так і в усному мовленні в своєму первісному вигляді. У зв'язку з чим, в даному виді 

мовних одиниць спостерігається значна кількість граматичних структур, характерних саме для Чен Юй, 

чим їх і характеризує. 

Переклад фразеологізмів здійснюється декількома способами. Найбільш поширеними є застосування 

вищезгаданих, які проаналізовані на конкретних прикладах.А саме, переклад здійснюється на рівні фонем, 

слів, словосполучень, пропозицій та тексту. (Усі ці рівні були докладно описані і проаналізовані).  
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Таким чином,можна вважати, що для якісного перекладу фразеологічних одиниць з китайської мови 

на українську необхідно знання не лише двох мов: китайської та української, але й знання лігво-

культурології, історії, літератури, традицій та реалій країн, а також особливостей мислення двох народів.  

Однак, жоден перекладач не може якісно здійснювати переклад без сформованих умінь і навичок, що 

входять в професійну компетентність перекладача. Знання теоретичних основ перекладознавства і 

фразеології, а також вміння їх використовувати на практиці дозволяють визначити основнірівні перекладу 

фразеологічних одиниць при роботі з китайською та українською мовами. 
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ПРАВОБЕРЕЖНА УКРАЇНА В ІМПЕРСЬКІЙ ЕКСПАНСІОНІСТСЬКІЙ ПОЛІТИЦІ РОСІЇ ПЕРЕД 

ДРУГИМ ПОДІЛОМ РЕЧІ ПОСПОЛИТОЇ В 1793 РОЦІ 

 

В статті розкрито вплив та зовнішньополітична роль Росії перед другим розділом Речі Посполитої, 

показані експансіоністські плани у відторгненні Правобережної України. Проаналізовано деякі аспекти 

державної ідеології як фундаментальної теоретичної основи і політичної стратегії сучасної Росії. 

Досліджено розвиток українських територій в умовах переважаючих російських чинників та поглинання їх 

імперією. Ключові слова: російська державна ідеологія, Річ Посполита, геополітика, Правобережна 

Україна, експансія. 

 

Вступ. В умовах боротьби з російською агресією, збереження і реформування української 

державності та відстоювання нею своєї суб’єктності в сучасному глобалізованому світі, Росія представляє 

собою найбільш небезпечний зовнішній фактор соціально-політичної і економічної дестабілізації в 

східноевропейських країнах. Принципи такої політики чітко відображаються в офіційній російській 

ідеології, суть якої залишається незмінною протягом кількох століть в державах, що територіально 

перебувають безпосередній близькості з Росією, які мають чітко усвідомлювати ступінь реальних загроз та 

шукати способів колективного захисту.  

Намагання пояснити причину такої сталості простежується в роботах ряду фахівців, зокрема 

Я. Грицака, О. Ситіна, М. Солоніна, Ю. Афанасьєва, Б. Нємцова, М. Касьянова, А. Ілларіонова, 

А. Піонтковського, С. Бєлковського та інших.  

Тому завданням даної роботи є співставлення принципових основ сучасної російської державної 

ідеології з концептуальними положеннями геополітики. Найбільш, досить перспективним, є геополітичний 

підхід щодо розуміння засадницьких принципів російської державної ідеології, який вже неодноразово 

застосовувався, але далеко не вичерпує себе.  

Саме друга половина ХVІІІ століття, в цей проміжок часу були сформовані геополітична складова 

Російської держави (світовий рівень). З цього століття російська зовнішня політика була направлена в 

Західну Європу через Польщу (українські терени) і далі на Захід. У зазначений час зовнішньополітична 

скадова владно розвернула вектор геополітичних пріоритетів із внутрішньої на зовнішню політику, зі 

східного на західний напрямки. 

Усі економічні потуги Російської імперії були направлені на освоєння Північно-Західного регіону, 

що в перспективі відкривало перед імперією можливості стратегічного партнерства з великими 

європейськими державами. В підтвердження цієї генеральної лінії зовнішньої політики Російської імперії 

Катерина II в «Наказі» від 30 липня 1767 р. відзначала, що Росія є європейською державою, російський 

народ – це народ європейський, а непорушною формою правління в геополітичних масштабах держави є 

самодержавство. 

Методологія дослідження базується на прийнятих у вітчизняній історичній науці принципах 

історизму та об'єктивності, системному аналізі історії поділів Польщі та участі в них Росії. Свідомо 

відмовившись від сформованого в історіографії розділів національно-обмеженого підходу і 

http://www.rusrek.com/press/education/kitajskaja-rjech-idiomy-i-poslovicy-v-njej
http://www.rusrek.com/press/education/kitajskaja-rjech-idiomy-i-poslovicy-v-njej
http://studychinese.ru/proverbs/58/
http://chengyu.t086.com/cy/paihang.html
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малопродуктивного «моралізування», проблематика поділів Речі Посполитої розглядається крізь призму 

геополітики, в контексті довготривалої кризи, що відбувалася в різних регіонах Європи, існування 

причинно-наслідкових зв'язків, що визначили їх характер і логіку. Геополітичний макроанализ розвитку 

російсько-польських взаємовідносин в рамках еволюції європейської системи міжнародних відносин другої 

половини XVIII століття поєднується з мікроаналізом широкого кола подій в міжнародно-політичному 

житті Європи, які супроводжували розділи Речі Посполитої. 

Наукова розробка питань. Необхідно розмежовувати в російськомовному професійному дискурсі 

поняття «польське питання» і «польські справи». Польські справи – це куди більш широке поняття, під 

яким можна розуміти, по-перше, всю польську історію, по-друге, будь-які зовнішньополітичні та 

міжнаціональні відносини, які пов'язували і пов'язують країни і народи з Польщею і поляками, по-третє, 

політичні інтереси країн в Польщі і спроби маніпулювання польською зовнішньою і внутрішньою 

політикою. Саме третій зміст поняття «польські справи» було характерно для системи дипломатичних 

відносин, що склалися в Європі до середини ХVIII ст. Наприклад, Катерина II під словосполученням 

«Польські справи» мала на увазі в першу чергу інтереси російської держави в Речі Посполитій. 

Російська імперія була схожою на абсолютну більшість відомих історії імперій тим, що вона, по-

перше, складалася з суміжних володінь і, по-друге, ставила перед собою мету, принаймні, часткового 

поглинення чи інтеграції своїх периферій [2, с. 71]. Аналізуючи наукові праці акцентуємо увагу на тому, що 

російські історики О. І. Єлисеєва і П. В. Стегній, спираючись на офіційні документи, архівні матеріали та 

досягнення історичної науки, в своїх достатньо об’єктивних і виважених дослідженнях простежили, як 

офіційний Санкт-Петербург, російська дипломатія і провідні російські сановники крок за кроком 

вибудовували доктрини й реалізовували далекоглядні плани розширення території імперії за допомогою 

поділів Речі Посполитої та приєднання Правобережної України [5, с. 24]. 
 
Самодержавство всією пропагандистською, в тому числі релігійною машиною, ретельно 

приховувало справжні цілі свого політичного курсу і реальні дії щодо їх реалізації як у питаннях 

географічної території Правобережної України, так і її корінного населення. Приєднання українських 

земель до Російської імперії трактувалось як захист корінних мешканців Правобережжя від свавілля, яке 

панувало за Речі Посполитої, а політика російського самодержавства в регіоні втілювалась у життя під 

гаслом повернення давніх «русских» земель у лоно держави, надання допомоги одноплемінникам по крові 

та вірі. Розцінюючи типологічно неправильним підхід базової російської національної концепції 

М. С. Соловйова про те, що Росія, беручи участь у поділах Речі Посполитої, тільки повертала українські і 

білоруські землі, не приєднавши ні п’яді території корінної Польщі. П. В. Стегній переконливо доказує, що 

стратегія і тактика російської дипломатії визначалася кількома групами чинників – географічним 

положенням, зростаючою військовою, економічною міццю та політичним впливом Російської імперії, а 

також спираючись на системи міжнародних відносин [16, с. 7]. У цьому немає ніяких розбіжностей із 

зробленим М. М. Лукіним ще в 30-х роках минулого століття обґрунтуванням головної мети в зазначених 

поділах Катерини II, яка старалась не упустити своєї долі [10, с. 35]. Тим більше, що імператриця 

південний, чорноморський напрям розглядала як пріоритетний, придбання Криму – життєвою 

необхідністю, а надтерміновим завданням російської дипломатії, її основним вектором – повернуті на 

південний захід і забезпечення свободи торговельного мореплавання Росії в Чорному морі. Цим самим 

учений аргументовано розвіяв міф про вимушені дії російського самодержавства щодо сусідньої держави і 

засвідчує, що поділи Речі Посполитої та приєднання Правобережної України були чітко сплановані і втілені 

в життя у найзручніший для Росії час. Що ж до існування в дореволюційний і радянський час 

сформульованого М. С. Соловйовим положення, то, скоріше, можна погодитися з іншим російським 

істориком Д. А. Андреєвим, який відстоює точку зору про те, що самодержавство представляло собою 

систему влади, яка була нездатна існувати без одночасного породження міфічної реальності [1, с. 97]. 

Вивчення наукових праць, численних документальних, у тому числі архівних матеріалів і 

нормативно-правових актів, дає підстави стверджувати те, що формування північно-західного напрямку 

зовнішньої політики російського самодержавства, в епіцентрі якого перебувала Правобережна Україна, 

відбувалося впродовж тривалого часу. Початок його цілеспрямованої розробки припадав на 60-ті роки 

XVIII століття, коли російські війська допомагали полякам розправлятися з учасниками Коліївщини. З 

одного боку, це було виявом союзницької позиції Росії, з другого – ознакою прямого збройного втручання у 

внутрішні справи сусідньої суверенної держави. Саме тоді росіяни вперше виявили предметне зацікавлення 

умовами та специфікою життя Правобережної України. А поверненням вектора зовнішньої політики в бік 

Чорного моря царизм все більше задумувався над планами і проектами її колонізації. 

Увага системного характеру офіційного Санкт-Петербургу до Правобережжя набрала після першого 

поділу Речі Посполитої, коли, доклавши зусиль до утвердження на королівському престолі Станіслава 
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Августа, Росія здобула право опікуватися православним населенням східних кресів Речі Посполитої. Відтак 

релігійний чинник перетворився в засіб регулярного втручання у внутрішнє життя країни та за його 

допомогою завойовувала собі прихильників серед українців. Така установка була дуже вигідною для росіян, 

оскільки «русские» в складі населення Речі Посполитої становили майже 50 відсотків, тоді як поляки з 

литовцями – близько 38-40 відсотків [7, с. 9]. Більше того, царизм отримав можливість використовувати 

Правобережну Україну як плацдарм воєнно-політичного забезпечення реалізації експансіоністських планів 

Російської імперії в південному напрямку. 

Наприкінці 80-х років XVIII століття політичні плани самодержавства щодо Правобережної України 

вступили в нову фазу, зумовлену кількома обставинами. По-перше, обстановку в Європі змінила Французька 

революція. Про її справжній вплив на країни Європи наприкінці XVIII століття писав російський кадет 

П. Н. Мілюков, наголошуючи, що від неї була краще застрахована лише Росія [12, с. 40]. По-друге, великий 

вплив на розвиток подій навколо Правобережної України справили фактори внутрішньої слабкості Речі 

Посполитої та глибока криза її державно-політичної системи, внаслідок слабкості якої не викликала до себе 

помітної поваги. На неї сусіди спочатку дивилися як на зручну територію для утвердження свого впливу, а 

згодом як на своєрідний заїжджий двір, в якому можуть зупинитися і господарювати всі, хто володіє 

необхідною для цього силою [7, с. 13]. Могутні сусіди – Австрія, Пруссія і Росія порядкували в ній, як у своїх 

провінціях [8, с. 16]. По-третє, в реалізації Росією анексії Правобережної України особливу роль відіграв 

релігійний підклад, забезпечивши її безболісність [3, с. 71]. По-четверте, в перерозподілі сфер впливу 

виявляли зростаюче зацікавлення Австрія та Пруссія, що, в свою чергу, штовхало їх на союз із Росією проти 

Речі Посполитої. І, нарешті, не останню роль відіграв внутрішній чинник Речі Посполитої: короля Станіслава 

притісняли не тільки сусіди, до нього з презирством ставились і піддані [14, с. 208] 

Підкреслимо, що ці плани виношувалися на найвищому державному рівні. Перше, що зробила 

Катерина II – залучила своє найближче оточення і військових – фаворита П. А. Зубова, радника з 

міжнародних питань О. О. Безбородька та князя Н. В. Рєпніна, які, перебуваючи в регіоні, володіли 

найбільшою інформацією про те, що відбувалося в східній частині цієї країни і мали можливість зібрати 

необхідну інформацію й власноруч виробити необхідні пропозиції для імператриці. На другому етапі, 

основний зміст якого склали конкретні кроки з приєднання регіону, коло учасників було розширено за 

рахунок безпосередніх виконавців і дипломатів, у тому числі М. В. Каховського і М. М. Кречетникова, 

А. Моркова та І. Остермана. У завершальній фазі пріоритетне місце посідали члени [15, с. 123] негласного 

комітету та вищі чиновники і генерал-губернатори, наділені правом законодавчої ініціативи.  

Це, з одного боку, робило інкорпораційну політику більш продуманою, чіткою та реалістичною, з другого 

– її конкретне виконання ставало дедалі більш залежним від суб’єктивних факторів, зокрема від особистих 

переконань намісників і генерал-губернаторів. На другому і третьому етапах центральними питаннями 

політичного курсу царизму в Правобережжі виступили: перехід від воєнно-політичної експансії до взяття під 

контроль російської армії та адміністративного закріплення його території; інтеграція Правобережної України в 

імперський політико-правовий простір; послідовне використання великого українського регіону як нового 

джерела державної казни, істотного поліпшення економічного становища і розширення торговельно-

економічних можливостей держави, поповнення рекрутами, продовольчого забезпечення російської армії, а 

також як воєнно-економічного плацдарму для подальшої територіальної експансії. Спільною особливістю двох 

останніх етапів було те, що розробка та уточнення планів і завдань проводилися, як кажуть, на марші, тобто в 

ході реалізації інкорпораційної політики [4, с. 73]. Скоріше, плани Катерини II були більш сміливі, ніж 

продумані. Але загалом, можна з повною відповідальністю констатувати, що втілення інкорпораційної політики 

в Правобережній Україні не було наслідком збігу тих чи інших обставин. Це був свідомий, самостійний, 

достатньо вмотивований вибір, що відображав політичні та економічні інтереси Росії. Самодержавство до цього 

готувалось упродовж кількох десятиліть і досить ґрунтовно. Імператриця, її найближче оточення та найвищі 

чиновники Росії продумали все до найменших дрібниць. 

Значно сприяло і те, що перед цим царизм вже поглинув Лівобережну Україну, змінивши її васальну 

залежність на колоніальну провінцію. Іншими словами, адаптував свій політичний курс на великому 

українському регіоні, перетвореному в звичайну складову Російської імперії. Крім того, в Санкт-Петербурзі 

врахували, що в Правобережній Україні після функціонування впродовж 1690-1712 років козацької 

організації як окремої політичної структури, де козацьку адміністрацію очолював гетьман або наказний 

гетьман, в управлінні яким допомагали генеральні старшини, на її теренах відбулася реставрація державних 

порядків, характерних для решти земель Речі Посполитої [4, с. 85], які проіснували до кінця XVIII століття. 

Об’єктом російської експансії в Правобережній Україні, що перебувала в складі Речі Посполитої, 

робило її географічне розташування та геополітичне положення, обширні, родючі і від природи 

надзвичайно багаті землі [9, с. 11], вигідні шляхи сполучення та відсутність по всьому периметру надійних 
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природних кордонів. Ще під час поїздки імператриці Лівобережною Україною в 1787 році серед дипломатів 

були поширені чутки, що в польську Україну вступлять 10 російських полків. На той час прикордонні 

області були наповнені піхотою та кіннотою і споряджені артилерією. Не випадково, французького посла 

Л.-Ф. Сегюра насторожував той факт, що перший міністр Росії мав стільки сили і сміливості, що міг на свій 

розсуд підтягувати війська в Польщу, не чекаючи дозволу самодержиці і не повідомляючи про це інших 

міністрів [14, с. 76]. Демонструючи чудові полки та оточуючи ними імператрицю, коли вона проїжджала 

нещодавно підкорені зброєю території на чолі з Потьомкіним, генерал-губернатор сподівався розпалити її 

самолюбство і викликати її бажання та сміливість наважитися на нові завоювання. 

Підтвердження цьому ми знаходимо в опублікованому ще 1827 року виданні «Хозяйственная 

статистика России, составленная В. Андросовым», у якому наголошується, що «в Київській губернії багато 

річок, але земля не болотисна, чорна, по-різному змішана з глиною і піском і майже скрізь родюча», що 

земля Подільської і Волинської губерній бугриста, хоч і має вапнякові частинки, але надзвичайно 

родюча [17, с. 41]. 

Нагодою скористатись слабкістю Речі Посполитої і приєднати Правобережну Україну до Росії стало 

завершення російсько-турецької війни, підписання Ясського мирного договору 27 грудня 1791 (9 січня 1792) 

року та повернення через Правобережну Україну 120-тисячної російської армії. Про це Катерина II в записці 

своєму фавориту П. А. Зубову, красномовно написала: «Після того, як на кінець все влаштувалося, я хочу, 

щоб князь Н. В. Рєпнін поїхав до головної армії, зібрав якомога більше військ – кількість яких, за моїм 

підрахунком, повинна скласти до 130 тисяч осіб – і направився з ними в польську Україну. Якщо Австрія і 

Пруссія виступлять проти, то, можливо, я запропоную їм або компенсацію, або поділ» [16, с. 259]. З цього 

випливає, що Росія: по-перше, мала твердий намір продовжити розширення території держави за рахунок 

Правобережної України; по-друге, вибрала найзручніший для реалізації експансіоністського задуму момент, 

успішно скориставшись для цього слабкістю Речі Посполитої і зацікавленістю союзників; по-третє, 

застосувавши величезне військо, не залишила полякам, не кажучи же про українців, іншого вибору, як 

опинитись у складі Російської імперії. І справа не в книжковому характері тих принципів, якими керувалася 

Катерина II, скільки в глибокій нещирості, яка визначила кінцеву мету всієї кампанії, з виду високої, а 

насправді вузької як в цілях, так і у виборі засобів для її реалізації [11, с. 48]. Бо так чи інакше все зводилось 

до розширення метрополії за рахунок політичного контролю та економічної вигоди від Правобережжя. 

Таке пояснення підтверджує розвиток подій, починаючи від розробки і підписання у Петербурзі 

27 квітня 1792 року ініційованого Росією акту конфедерації, вручення 7(18) травня 1792 року за 

дорученням імператриці литовському канцлеру Хрептовичу декларації про введення військ, опублікування 

зазначеного документа, що відіграв особливу роль у приєднанні українських земель до Російської 

імперії [15], через тиждень (14 травня) проголошення в подільському місті Торговиці Генеральним 

маршалом Торговицької конфедерації Ф. Потоцького, а його заступниками – Ф.-К. Браницького і 

С. Ржевуського до введення під гаслом допомоги у відновленні старих польських свобод на територію 

Правобережжя та Литви 100-тисячної російської армії М. В. Каховського і М. М. Кречетникова. 

Окупувавши Україну, Росія не стала чекати офіційного підписання угоди про поділ Речі Посполитої. 

На середину літа 1792 року були вироблені щодо нього конкретні наміри на реалізацію експансіоністського 

курсу. Тодішній особистий секретар імператриці і головний її радник із зовнішньополітичних питань 

О. О. Безбородько [16] 13 серпня завдання самодержавства визначив так: «необхідно єдино розібрати: 

перше що нам собі привласнити пристойно? Друге, як його провести в дію? І третє, обдумати наміри 

союзників наших з нашими інтересами і з системою спільної політики» [3]. Менш ніж через місяць, 4 

вересня 1792 року Катерина II викликала в столицю генерала від інфантерії М. М. Кречетникова і вручила 

йому рескрипт із конкретними настановами, як діяти в регіоні у ситуації, що склалася.  

Висновки. З приєднанням Правобережної України на вічні часи і на благо Росії перед 

самодержавством постало завдання легімітизувати й остаточно закріпити російську владу та, поширивши 

на її терени імперську адміністративно-територіальну структуру, зміцнити на її території Російську 

державність для використання її потенціалу у внутрішній і зовнішній політиці імперії. На формування та 

розв’язання цілей і завдань воєнно-політичного забезпечення імперської інкорпораційної політики 

вплинули головним чином дві обставини. По-перше, для Правобережної України це був перехідний період: 

де-юре вона стала належати новій метрополії, а де-факто ще тривалий час продовжувала перебувати під 

переважаючим польським впливом. Російське самодержавство цілком усвідомлювало, що в середовищі 

мешканців регіону, особливо серед поляків і свідомих українців, переважала «подвійна» або 

«багатошарова» самоідентифікація, коли, образно кажучи, особистість не була належним чином 

«відцентрована». При нагоді це могло викликати великі коливання суспільних настроїв як у бік царизму, 

так і до ностальгії за минулим. Російський уряд увесь час страшенно боявся примари українського 
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сепаратизму й глибоко не довіряв українцям [15, с. 53]. Будь-який серйозний соціально-політичний 

конфлікт міг би стати загрозою не тільки для владних структур, а й для щойно сформованої цілісності 

Російської держави на її південно-західному напрямку. Звідси необхідність контролю за суспільно-

політичною ситуацією та настроями у Правобережжі, силове нав’язування своєї волі та збереження 

внутрішньополітичної стабільності регіону завдяки військовій присутності. 
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FASHION-ФОТОГРАФІЯ ЯК ЗАСІБ ВІЗУАЛЬНОЇ КУЛЬТУРИ З БЕЗПОСЕРЕДНІМ ВПЛИВОМ 

НА ГЕНДЕРНІ КОРДОНИ ТА РОЛІ У СУСПІЛЬСТВІ 

 

Дана стаття присвячена ролі fashion-фотографії у візуальній культурі та її впливу на гендерні 

кордони та ролі в суспільстві. У статті зазначено, що мода та фотографія є невід’ємними складовими 

сучасної культури та мають значний вплив на формування іміджу та відображення гендерних ролей в 

суспільстві. Розглянуто питання того, як через fashion-фотографію формуються стереотипи стосовно 

ролей чоловіків та жінок в суспільстві та як ці стереотипи відображаються у культурі, а також 

розглянуто питання про те, як відбувається перебудова гендерних ролей в сучасному суспільстві через 

зміни в fashion-фотографії та моді. Отже, тема має велике значення у контексті впливу фотографії на 

гендерні ролі та стереотипи в нашому суспільстві, а також у плані можливості використання цієї галузі 

для зміни уявлень та збільшення різноманітності. Ключові слова: фешн-фотографія, візуальна культура, 

гендерні кордони, суспільство, стереотипи, гендерні ролі, мода, стиль. 

 

Метою роботи було розглянути поняття фешн-фотографії з точки зору її розвитку та змін. Вивчити 

роль фешн-фотографії як засобу візуальної культури та проаналізувати її вплив на гендерні ролі та кордони 

у суспільстві. 

Здійснено аналіз літературних джерел та розглянуто вплив фешн-фотографії на суспільство. 

Проаналізовано феномен фешн-фотографії в умовах панування візуальної образності. 

Фешн-фотографія народжується на початку ХХ століття з виходом одного з випусків всім відомого 

модного журналу «Vogue» у 1909 році під керівництвом нового видавця К. Наста. 

В певний період часуне фотографії, а ілюстрації (модного одягу) стають основою глянцевих 

сторінок. Хоча фотографія і не одразу посіла почесне місце на сторінках глянцю, вона досить швидко 

розвивається і завойовує світ моди, стилю та гламуру. На розвиток фешн-фотографії впливає не лише 

технічних прогрес, а й зміни у суспільстві та мистецтві. Початок відбудови суспільства після Першої 

Світової Війни та Велика Депресія запускають процес переоцінки гендерних ролей та гендерних 
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стереотипів у суспільстві. Зміни в суспільстві прискорюють процеси жіночої емансипації. Наприкінці XIX – 

початку XX століть було багато соціально-політичних подій, в підґрунті яких лежала ідея докорінної 

перебудови світу, що вплинула і на мистецтво.  

Саме в цей період розвивається авангардизм, який безумовно відображається і у фотографічних 

роботах. Авангардні фотографи відкривали нові способи вираження ідей, використовуючи незвичні 

ракурси, монтаж та експериментальні техніки. Вони ставили під сумнів стереотипи щодо гендерних ролей 

та традиційні уявлення про жіночу красу [1]. 

Наприклад, фотографка Грети Фрідман була серед перших, хто створив серію фотографій, на яких 

жінки були зображені в нестандартних позах та образах, використовуючи техніки, що викликали шок та 

контраст до традиційних зображень жіночої краси [2].  

Авангардні фотографи також відкривали нові можливості для жінок в сфері мистецтва та фотографії, 

надаючи їм більшу свободу та можливість вираження своєї індивідуальності. Отже, розвиток авангардного 

мистецтва та фотографії в період початку ХХ століття сприяв переоцінці гендерних ролей та традиційних 

уявлень про жіночу красу, спонукаючи до розгляду нових поглядів та можливостей у цих сферах. 

Фешн-фотографія починає відігравати важливу роль в культурному середовищі та стає окремим 

жанром фотомистецтва, щошукає свою власну мову та завойовуєвсе більшушироку аудиторію. Провідні 

фешн-фотографи початку XX століття орієнтуються накультурний код живопису, при цьому працюють у 

суворих рамках комерційного замовлення, що являє собою цікаве поле для дослідження [3]. 

Тобто з одного боку фешн-фотографія – це реклама продукції модної індустрії (одягу, взуття, 

парфумів, аксесуарів…) з використанням певного образу. А з іншого боку модні глянсові журнали 

перетворюють даний жанр фотографії у справжнє мистецтво.І вже у другій половині ХХ століття 

фотографія виносить моду зі звичайного контексту і долучає її до особливого мистецтва. Це відстежується 

у роботах відомих фотомитців: Ірвіна Пена, Річарда Аведона, Хельмута Ньютона, Вільяма Кляйна та ін [4]. 

Модна фотографія – особливий жанр, що відображає настрій, вподобання, атмосферу та культуру 

певної доби, норми суспільства, зв'язуючи часові і просторові відносини в художньому творі.  

Зображення, які призначені для зорового сприйняття, можуть виступати як своєрідні культурні 

артефакти, що зберігають у собі пам'ять про конкретну епоху та її витоки. Один із таких артефактів – модна 

фотографія, яка впливає на культуру та стиль, що є надзвичайно важливим у сучасному світі. Ці 

зображення репрезентують елітарне мистецтво та задають стиль та смак в умовах масової культури. 

Іншими словами сучасна фешн-фотографія – втілення досконалого стилю для еліти суспільства та 

водночас це- потреба масової культури. Цей жанр фотографії є не просто пропагандою, чи рекламою 

певного бренду, він єіндикатором культурного життя суспільства. Фотографія вибудовує цілісні образи для 

сучасних жінок та чоловіків, певні правила та норми.  

Візуальні образи з глянців є комунікацією між людиною і суспільним середовищем, що мимоволі 

змушують аудиторію намагатись відповідати їм [5]. 

Можемо зробимо висновок, що фотографія в цьому жанрі надаєнам можливість дослідити 

закономірності розвитку ґендерного порядку, деяку зміну в ґендерних ролях, нівелювання ґендерних 

кордонів.  

На думку польського соціолога, професора Європейського університету відкритих наук у Варшаві, 

письменника та фотографа Петра Штомки семіотичний аналіз має здебільшого формальний характер та він 

встановлює процедури, за допомогою яких реалізуються значення образу [6].Тому розглянемо фотографію 

з точки зору семіотики.Об'єктом дослідження буде зображена соціальна реальність, «пряме незакодоване 

повідомлення», а предметом – соціальні сенси процесів виробництва та функціонування «взаємодіючих 

систем створюваних знаків (коннотативне повідомлення)» [7]. У семіотиці, конотація виникає, коли 

денотативне відношення між означаючим та його позначається неадекватно для задоволення потреб 

суспільства. Другий рівень значень називається коннотативним [8]. 

В первинному дискурсі образ фешн-фотографії, який створює фотограф – цілісний, він відтворює в 

собі ідейні та емоційні аспекти. Цей образ сформований ідеальними моделями, він складається з 

денотативного значення та конотативного значення. 

У вторинному дискурсі повідомлення, що виходить з фотографічної картини, накладає додаткові 

значення, що відіграють велику роль у народженні образу та його впливу на соціальну реальність. Саме він 

є кодом доступу до системи символічних цінностей: соціальних, сімейних, ґендерних тощо. 

Саме у вторинному дискурсі образи, нехай і неявні, мають змогу впливати на свого глядача. Тож, 

якщо візьмемо для аналізу фешн-фотографії технічні прийоми конотації за Р. Бартом (монтаж, пози, 

об'єкти, вирази, фарби, фотогенію, естетизм, синтаксис) та його знаки [9]. А також інші семіотичні коди 

(одяг, тканини, взуття, аксесуари, відвертість, ступень оголеності, вирази обличчя, зовнішність моделей, 

місця зйомки, відвертість та ступінь оголеності,та ін.), то зможемо зробити висновки, що фотографічна 

https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D1%83%D1%81%D0%BF%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B5_%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%89%D0%B5&action=edit&redlink=1


К Р Е А Т И В Н И Й  П Р О С Т І Р  ●  2 0 2 3  ●  № 1 2  

 

 

 
28 

картина є засобом візуальної комунікації та може розглядатися, як культурний феномен.Оскільки кожен з 

цих кодів може впливати на сприйняття та емоційну реакцію глядача. Використання відвертості та ступеня 

оголеності може надавати фотографії еротичний відтінок або підкреслювати моду на відвертість та 

відкритість. Зовнішність моделей та їх вирази обличчя можуть надавати фотографії певного настрою та 

характеру. Місце зйомки може надавати фотографії контексту та значення, наприклад, використання 

знакових будівель або локацій, що мають певний культурний відтінок. Всі ці елементи використовуються в 

фотографії для того, щоб викликати певні емоції та передати певне повідомлення. 

Це один з небагатьох жанрів, що дуже добре відображає настрій, атмосферу та культуру певної доби. 

Це своєрідний іникаторхронотопу. 

За час існування фешн-фотографія постійно еволюціонувала та піддавалася змінам, тому з 

впевненістю можна говорити про вплив на гендерні відносини та ролі. Зміни, що відбувались та 

відбуваються в жіночій та чоловічій моді, починаючи з одягу змушують визнати, що у гендерних 

відносинах зростає жіноча емансипація. Під час сучасних дискусій щодо моди та одягу, все більше уваги 

приділяється поширення тенденції унісекс в одязі, яка полягає в зменшенні різниці між чоловіками та 

жінками у сфері моди. Ця тенденція виявляється у тому, що багато фасонів одягу стають більш 

універсальними та придатними для носіння як жінками, так і чоловіками. Така тенденція може вважатися 

проявом більш прогресивного погляду на гендерні ролі та стереотипи в суспільстві, а також може 

допомогти запобігати дискримінації на основі статі у сфері моди. 

Досліджуючи фотографії останнього століття в контексті фешн-зйомок ми чітко бачимо зміни, що 

сучасна жінка на вулиці, в ресторані, на пляжі завжди гарна, сексуальна, сильна та незалежна, і вже майже 

не зустріти жінку на кухні, в образі виключно домогосподарки. А при взаємодії із чоловіками, все частіше 

на знімках спостерігаємо домінування жінок та феміністичні настрої. 

Завдяки мас-медіа, зокрема, глянцевим журналам, стандарти краси та поведінки стали надзвичайно 

важливими для сучасного суспільства. Глянцеві видання легітимізують певні образи та норми поведінки, 

нав'язуючи їх уявлення про ідеальний стиль життя та красу. Це безсумнівно відображається на нашій 

ідентичності, формуючи нові типи чоловічої та жіночої ідентичності, які можуть відрізнятися від тих, що 

існували раніше. 

Однак, важливо розуміти, що ця легітимізація є символічною та суспільну практику не можна 

розглядати відокремлено від контексту, в якому вона відбувається. Водночас, це може мати позитивний 

вплив на боротьбу зі стереотипами та нормами, що перешкоджають рівності статей. Наприклад, останніми 

роками ми бачимо емоційно-чуттєвого чоловіка наділеного занадто вираженим нарцисизмом. Образ такого 

собі метросексуала, в якому присутній гламур та еротизм, який не визнає жодних гендерних кордонів.  

Сучасна модна індустрія все частіше представляє моделей з незвичайною андрогінною зовнішністю 

та в образах протилежної статі. Це свідчить про поступове стирання стереотипних гендерних кордонів в 

нашому суспільстві. Такі образи та моделі розширюють уявлення про те, що може вважатися «жіночим» чи 

«чоловічим», і дозволяють людям відчувати себе більш вільними у виборі своєї ідентичності. Це може мати 

позитивний вплив на підтримку інклюзивності та прийняття людей різних гендерних та сексуальних 

ідентичностей у суспільстві. Однак, все ще є багато роботи, щоб забезпечити повне вибір з гендерних 

стереотипів та дискримінації [10]. 

Наприклад, у багатьох країнах, включаючи Україну, існують законодавчі обмеження щодо вибору 

гендерної ідентичності та статевої орієнтації, які можуть обмежувати свободу та права людей. Також, деякі 

культурні стереотипи та очікування щодо поведінки та вигляду людей можуть перешкоджати повному 

вибору ідентичності та відкритості у вираженні своєї особистості.  

Отже, хоча присутність андрогінної моделі може бути кроком до більшого розуміння та прийняття 

різних ідентичностей, це все ще тільки початок шляху до повної інклюзивності та рівності для всіх. 

Створені образи це стратегія ідеалізації, де жінка знаходиться в престижних місцях і мимоволі 

перетворюється з об’єкту історії на об’єкт, що притягує погляд. Такого типу репрезентації створюють 

традиційні уніфіковані естетичні цінності краси. 

На думку П. Бурдье естетичні уявлення та смаки – це щось «сакральне» і результат вільного вибору 

індивіда, але випливає з його соціальних умов соціалізації та готівкового становища у суспільстві. А 

становище у соціальній структурі та стиль життя нерозривно пов'язані між собою. Тобто культурні 

практики тісно пов'язані із соціальною структурою та тим місцем, яке суб'єкт посідає у ній [11]. 

Отже, ідеали чоловіка та жінки, що презентуються в глянцевих журналах, знаходять своє 

відображення у реальному світі. Чоловік представлений як метросексуал у модному одязі, з вираженою 

емоційною чуттєвістю та сексуальним підтекстом. Образи жінок, які є об'єктом розглядання, сприймаються 

як естетичне задоволення для чоловіків. Такі соціальні ролі жінок, які зосереджені на задоволенні 
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сексуальних та естетичних потреб чоловіків, діють як культурні коди, які не тільки трансформують 

ідентичність людей та легітимують уявлення про норми та ціннісні орієнтири. 

Безумовно, фактор візуального є значним у структурі жіночої та чоловічої суб'єктивності та 

політиках репрезентації.Вони залежать від соціосимволічних стратегій гендерної візуалізації, що існують у 

суспільстві. А завдяки фешн-фотографії стає можливим поєднання різних стилів і форм, епатаж і 

непередбачуваність рішень з метою вираження підвищеної емоційності, надмірної експресивності та 

яскравої образності. Запропоновані образи та цінності, що репрезентуються в модній фотографії 

розходяться тиражами і входять у світ повсякденних практик. Люди наближають себе візуально 

запропонованого, чим в свою чергу реалізують потребу сучасної людини в самопрезентації.Фешн-

фотогрфія протягом своєї історії змінює сприйняття належності та цінностей у суспільстві, впливаючи на 

соціальну міфологію.  

 
Джерела 

1. Smith, B. Fashion Photography: A Complete Guide to the Tools and Techniques of the Trade. Лондон: Bloomsbury Publishing, 2016. – 208 с. – ISBN 

9781472525102. 

2. Smith, K. (2020). The Most Influential Female Photographers of All Time. Harper's Bazaar. 

3. Hall-Duncan, Nancy. The History of Fashion Photography. New York: Alpine Book Co., 1979. 

4. London, Mark. The Fashion Photography Course: First Principles to Successful Shoot – The Essential Guide. 2nd ed., Thames & Hudson Ltd., 2017, pp. 16-18. 

5. Комарова, Т. М. Візуальна комунікація як інструмент формування масової свідомості. Наукові записки Національного університету «Острозька 

академія». Серія «Філософія», vol. 1, no. 14, 2016, pp. 58-62. 

6. Stompka, Peter. Visual sociology. Photography as a research method: A textbook. Civitas Publishing, 2005, p. 78. 

7. Stompka, Peter. Visual sociology. Photography as a research method: A textbook. Civitas Publishing, 2005, p. 37. 

8. Barthes, Roland. "Rhetoric of the image." Image-Music-Text, Hill and Wang, 1977, pp. 32-51. 

9. Barthes, Roland. The Fashion System. Articles on Semiotics of Culture, Hill and Wang, 1983, pp. 207-210. 

10. De la Haye, Amy. "Gender Fluidity in Fashion: Challenging the Binary." Fashion and Masculinities in Popular Culture, edited by Adam Geczy et al., 

Bloomsbury Academic, 2014, pp. 54-68. 

11. Bourdieu, Pierre. La Distinction. Critique sociale du jugement. Paris, 1980, pp. 76-112. 

 

Сар’ян Денис Андрійович 

Харківська державна академія культури 

Науковий керівник: Кучина Валентина Федорівна, Харківська державна академія культури 

 

ТАРАС ГРИГОРОВИЧ ШЕВЧЕНКО. ЖИТТЯ. ПОЕТИКА. ХУДОЖНЬО-МОВНА ПРАКТИКА 

 
«І возвеличимо на диво і розум наш, і наш язик…»  
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Стаття присвячена до 209 річниці від Дня народження Тараса Шевенка, його творчій спадщині, 

поезії, та ваговому внеску у сценічне слово, розвиток української мови та літератури. Висвітлено аспекти 

життя та громадянської позицію Тараса Шевченка. Ключові слова: Тарас Шевченко,творчість, 

досконалість, боротьба.  

 

Кожна нація – велика чи мала – має своїх представників: поетів, художників, музикантів і простих 
людей усіх мистецтв, учених-винахідників, мудрих державних діячів-гуманістів, які борються за 
незалежність народу. Такими людьми славиться і пишається Україна, особливо видатним кріпаком Тарасом 
Шевченком, автором відомого ще зі шкільних років «Кобзаря». Це людина універсальних талантів та 
інтересів. Він присвятив своє життя українському народу і залишив великий творчий спадок. Поет жадав 
незалежності свого народу, мріяв про часи, коли його країна буде суверенною державою, коли будуть 
цінуватися українська мова, освіта та уявлення про майбутнє народу, а народ буде щасливим. 

Шевченко став гордістю України, бо ж саме він зіграв першорядну й головну роль у формуванні 
української нації в той період, коли російський царизм не просто пригнічував менші за чисельністю народи, 
які проживали в цій імперії, а й знищували їх. Поет писав, « Борітеся – поборете, вам Бог помагає! За вас 
правда, за вас слава і воля святая.» Хіба це не пророкування про наш час? З 2022 року Шевченко став як 
символом сильної і незалежної держави, його маловідомі, на той час, рядки, зараз є найцитованішими у 
світі. Як вміло він підбирав слова, що й досі мають нове і сучасне звучання. Він наповнив сценічне слово 
мелодійністю, символікою, звучністю та стрімкості. За Шевченка, говорили його вірші, стрімкі, 
революційні, часом навіть провокаційні.  

Ще з раннього дитинства, обдарований від природи зернами прекрасних чуттів і сприймаючи 
навколишній світ своїм тонким і творчим баченням – у співах, барвах, звуках, рухах, – він своєю чуттевою 
душею не міг ховати в собі мовлене і співане слово свого народу. З України Тараса вивезли ще зеленим 
підлітком, хоча на той час його свідоме формування вже було забезпечене органічним гоміном рідної мови, 
багатим словниковим запасом, гнучким синтаксичним ладом і неперевершеною ритмомелодикою. Він знав 
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багато пісень, любив співи, декламував їх для збереження і передачі спадкоємцям, насолоджувався чарами 
українського слова. У дитинстві він читав псалми та акафісти як помічник і багато чого навчився з іншого 
мовного рівня – церковнослов’янського, не чужого духу української мови, сповненої серйозності та 
урочистості. Таємничу глибину Шевченко знайшов у творчості українського філософа і поета Григорія 
Сковороди. 

Завдяки Євгенові Гребінці він познайомився з українською поезією і відкрив значення українського 
та друкованого слова. Найважливішим може бути те, що в його серці зростає потреба висловити свої 
погляди на Україну і стати речником України. Крім того, поет був упевнений у силі своїх слів і 
переконаний, що він зможе розбудити в своєму народі пам'ять про давню славу свого краю і бажати 
здобути їй нову славу. Так народилося відчуття покликаності своєї місії, яку Україна бачить як місію 
апостолів і пророків. 

Вирішальна роль Шевченка у творені нової української літератури призвели до того, що в нашій 
людській свідомості склалося уявлення, ніби він творив ще не на обробленій землі; поза іменами 
Котляревського, Квітки-Основʼяненка, Гребінки картина мальовничого українського літературного життя 
на початку XIX ст. Здається нам тьмяною (хоч і була досліджена на науковому рівні). 

З часом відбулися зміни в поглядах, думках, світогляді Шевченка, що знайде вираження в зміні 
мотивів його поезї. Так народилася антицарська, антиколонізаційна політична поезія Шевченка, яка разом 
із багатим емоційним спектром викриття кріпацтва боротьби з українським пануванням охоплює головний 
зміст поезій рукописної збірки.«Три літа» до формування. Але це не перше його протистояння з царською 
владою. У 1845 на початку 1846 роках, спільними зусиллями, спільними думками та спільним баченням 
української культури в незалежності, об’єдналися видтні українські молоді інтелігенти, студенти 
Київського та Харківських університетів. Це і М.  Костомаров, М. Гулак, В. Білозерський і Т. Шевченко. 
Створивши Кирило-Мефодіївське братство, або як було до цього, Слов’янське товариство св. Кирила і 
Мефодія, вони задалися певною та ґрунтованою ідеєю. Ідеї рівності, політичної свободи, ліквідації панства 
та самодержавства, пригнічення влади Петра І та Катерини ІІ, та й взагалі поняття як царизм. У книзі 
«Буття українського народу» звучить найголовніша ідея, ідея суверенності України. Всі ці пункти описував 
Шевченко в своїй поезії. 

Але такі умови, не влаштовували царську владу і за доносом провокаторів, почалося придушення і 
розгром Кирило-Мефодіївського братства. Всі ідеї, які обіцяли стати високими і праведними – зупинені, 
була придушена молода і талановита інтелігенція, яка була затримана і ув’язнена на десятиліття.  

Багатогранність таланту Тараса Шевченка дивувала і його сучасників, і наступні покоління 
шанувальників і дослідників творчості – поезії, прози, драматургії, живопису, графіки. Не оминали 
науковці і біографи його зацікавлень фольклором, особливо виконанням народних пісень, класичною 
музикою й театром.  

Перші літературні твори Т. Г. Шевченка для українського театру були явищем знаменним. Адже 
після «Наталки Полтавки» І. П. Котляревського українська драматургія через історичні обставини 
розвивалася недостатньо. І хоча Т. Г. Шевченко написав тільки одну пʼєсу «Назар Стодоля» (1843 р.) та 
один акт віршованої драми «Никита Гайдай» (1841 р.), їх реалістична спрямованість набула слави. А за 
постичними творами поета («Катерина», «Титарівна», «Гайдама-ки», «Наймичка», «Сотник», «Тополя», 
«Сон», «Єретик», «Сліпий», «Кавказ», «Великий льох», «Марина») було створено понад двадцять 
інсценізацій. В основі їх – проста людина, жива реальність, народна мова. 

На жаль, у Шевченковій спадщині немає спеціального звертання до теми сценічної мови, зате його 
рецензії, критичні нотатки в «Щоденнику», в автобіографічних повістях, листах та ділових паперах про гру 
акторів свідчать, що ідеалом акторського мистецтва для нього була життева правда, простота, 
достовірність. Звичайно ж, і слово на сцені повинно було відповідати цим принципам. Т. Г. Шевченко 
чудово володів мистецтвом художнього читання. Протягом усього життя читав твори західно-европейських 
поетів Д. Байрона, В. Шекспіра, та інших авторів. Слід відзначити, що його читання було доступним, 
глибоко емоційним і, головне, сповненим активної громадянської позиції. 

Навіть під час заслання, під суворим наглядом із забороною писати й малювати, поет не 
відмовляється від художнього читання, яке було для нього частиною його життя: виразником революційної 
думки, засобом впливу, активною і дійовою силою.  

3 відкриттям Літературного фонду в 1859 році у Петербурзі почались літературні читання. Тут 
утверджувався молодий жанр – художне читання. 

Основна роль у цих публічних виступах належала літераторам, які виступали виконавцями-
оповідачами своїх творів, демонструючи майстерність усного слова. Великий успіх мав Шевченко. Він 
читав уривки з «Гайдамаків», «Думи мої, думи мої.», «Чернець» та ін. Поет продовжував традиції 
сценічного слова, започат-ковані його другом і побратимом М. С. Щепкіним. 

Художньо-мовна практика Т. Г. Шевченка відіграла визначальну роль у формуванні норм 
української літературної мови, особливо фонетичних: «Творчість Шевченка розквітла тоді, коли 
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літературна норма української мови ще не усталилась, тому що була позбавлена граматичного нормування 
досить довго. Граматичні праці над нею не тяжіли. Починаючи з 1818 року і аж до початку ХХ століття не 
було опубліковано жодної впливової граматичної праці, побудованої на основі української живої народної 
мови. Галицькі граматики були відірвані не тільки від наддніпрянського мовного типу, а й взагалі від 
живого народного мовлення. От чому Шевченкова мова, як вдала фіксація живої народної мови, стала 
зразком, що набув великої популярності й визначив літературну норму. Геніальна майстерність та 
революційно-демократична пристрасність поета також забезпечували популярність його мови. Так 
сплелись у своєму взаємодіянні два фактори, що дали плідну й потужну силу для дальшого поштовху в 
розвитку української мови». 

Таким чином, поетична та драматургічна діяльність Т. Г. Шевченка сприяла дальшому розвитку 
української літературної мови, а ідейно-художні принципи були тією основою, на якій народжувався 
український класичний театр та його драматургія. 

Нова епоха в історії української театральної культури почалась з 1881 року, коли офіційно були 
дозволені пʼєси українською мовою. Однією з основних проблем, що постали перед організаторами 
національного театру, була проблема народної мови. Як відомо, протягом XVIII і XIX століть царизм стояв 
на перешкоді зростанню української культури і, зокрема, розвитку української мови. Закриття друкарень, 
заборона видавати книжки українською мовою, перекладати історичні пʼєси, з життя інтелігенції і навіть 
друкувати тексти до музичних творів – усе це було спрямовано на викорінення національної самобутності 
українського народу. Ці цензурні заборони і визначали відповідні тенденції як у драматургії, так і в 
акторському мистецтві. 

Театральні трупи того часу в основному були польсько-російсько-українські. Українські, а особливо 
польські актори недостатньо володіли російською мовою, говорили з акцентом, ролі для них переписували 
латинськи-ми літерами. Низька культура сценічної мови була результатом невисокої якості літературного, 
драматургічного матеріалу, обмеженого як у мовному, так і в ідейному відношенні. Дуже часто для театру 
перекладали західноєвропейські пʼєси самі актори, не маючи для цього ніяких літературних здібностей, 
тому ці переклади були далекі від досконалості. Від цього й художній рівень вистав теж був низький. 
Відсутність професіональної підготовки, відповідної режисури, нехтування попередньою розробкою ролі, 
ілюстрація слова, вилив класицизму – милування своїм голосом, заготовлені співучі інтонації та інші 
мелодраматичні ефекти – ось та спадщина, що лишилась від мистецтва першої половини XIX століття. 

Питання культури сценічної мови, дикції, голосу, інтонації навіть не згадувалися в театральній критиці.  
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МІСТО ЯК ПРОСТІР СОЦІАЛЬНОЇ ВЗАЄМОДІЇ: 

ІСТОРИЧНИЙ КОНТЕКСТ 

 

В статті розглядається процес задоволення потреб, що відбувається на тлі взаємодії особистості 

і міського середовища через аналіз таких категорій, як адаптація і ідентифікація. Проаналізовано 

формування культури городянина через освоєння свого міського середовища. Досліджено історичні умови 

інтеграції городянина до культури міста. Ключові слова: культура, адаптація, ідентифікація, міське 

середовище, городянин, сільський мігрант. 

 

Існує точка зору, хоча і спрощена, що життя людини – це процес задоволення його різноманітних 

потреб.З цієї точки зору взаємодія людини з «першою», «другою» і «третьою» природою, тобтозі світом 

«речей», можна пов’язати лише з його фізичними (матеріальними, економічними і т.п.) 

потребами.Взаємодія людини з міським середовищем (з світом «живим») вбирає в себе більш широкий 

спектр потреб. До них відносять психолого-поведінкові (психологічні), етнічні, соціальні та соціально-

психологічні, а також духовні (культурні) потреби. 



К Р Е А Т И В Н И Й  П Р О С Т І Р  ●  2 0 2 3  ●  № 1 2  

 

 

 
32 

Процесзадоволення потреб, що відбувається на тлі взаємодії особистості і її життєвого середовища (в 

даному випадку – міського середовища), ми розглядаємо за допомогою таких понять, як адаптація і 

ідентифікація. Соціальна адаптація – процес активного пристосування індивіда до нового середовища за 

допомогою різних соціальних засобів. Соціальна адаптація є елементом діяльності, функцією якої є 

освоєння відносно стабільних умов середовища, вирішення повторюваних, типових проблем шляхом 

використання прийнятих способів соціальної поведінки, дії. Основним способом соціальної адаптації є 

прийняття норм і цінностей нового соціального середовища, що склалися тут, форм соціальної взаємодії, а 

також форм предметної діяльності [1]. 

Ідентифікація – соціально-психологічний процес ототожнення індивідом себе з іншою людиною, 

групою, колективом, що допомагає йому опановувати різні види соціальної діяльності, засвоювати і 

перетворювати соціальні норми і цінності, приймати соціальні ролі. 

Зазвичай виділяють три форми ідентифікації: 

1) пряме емоційне ототожнення себе з реальною або вигаданою особою; 

2) зарахування себе до певної соціальної групи (вікової, національної, статевої і т.д.), що дозволяє 

індивіду засвоїти важливі стереотипи поведінки, вимоги до основних культурних ролей; 

3) зарахування себе, що супроводжується відчуттям приналежності, до реальної соціальної групи, 

колективу. 

Формування особистості людини йде через освоєння нею свого зовнішнього світу, в т.ч.і свого 

міського середовища. І тут можна навести два майже полярних положення: 

 міське середовище підлаштовує людину «під себе», тобто шляхом; розпорядчих норм, домінуючих 

цінностей і поведінкових стереотипів з використанням системи соціального контролю; 

 людина відбирає з міського середовища тільки те, що «вписується» в систему її поглядів, потреб, 

інтересів, звичок і т.п. 

Як показує практика (і в житті, і в науці), в подібній дихотомії більш доречним і продуктивним буде 

застосування не розділового «або», з’єднувального «і». Розглядаючи процес спілкування людей, прийнято 

виділяти безліч окремих, приватних процесів. До таких відносять, наприклад, навіювання (вплив, 

розрахований на некритичне сприйняття), наслідування (відображення у вчинках, думках або почуттях 

відповідних еталонів) і зараження (схильність до емоційного впливу). Очевидно, звідси беруть свої витоки 

багато не тільки сучасних і не тільки міських явищ – масові «неформальні» рухи, масові інтелектуально-

духовні«захоплення»і т.п. 

Для розуміння адаптації в місті важливий історичний екскурс, який багато в чому пояснює суть 

взаємодій.В середині XIX ст., з початком індустріальної революції, в Європі почався процес масової 

міграції сільського населення в міста. Мігранти забезпечували 90% приросту міського населення. 

Урбанізація обов’язково супроводжується переселенням людей із сільської місцевості в міста, яке прийняло 

особливий розмах саме в XX ст. Нині аналогічні процеси відбуваються в країнах, що розвиваються: 

сільське населення прагне перебратися в міста, щоб врятуватися від голоду і безробіття. Наприклад, в Китаї 

в 1960-1990-х рр.зростання населення міст на 60% було забезпечене природним приростом населення, 

зниженням рівня смертності і на 40% – переселенням селян [2, с. 24-25]. 

Ще в першій половині XX ст. в більшості європейських країн і США почалося переміщення 

сільських жителів у великі міста. Потік переселенців фермерів і селян збільшувався, досягнувши піку в 

середині 1960-х рр. В СРСР максимум переселень припав на кінець 1970 рр. Інтенсивний міграційний відтік 

супроводжувався майже повсюдною зміною мережі сільських поселень, ліквідацією спорожнілих шкіл, 

лікарень, магазинів та ін. Потім цей процес став слабшати. У європейських країнах він затих, а в 

1980 рр.почалося переселення городян на природу – в передмістя і сільську місцевість, але не для того, щоб 

там працювати і жити, а лише для того, щоб відпочивати. 

У нас після скасування кріпосного права, а пізніше після столипінських реформ, які завдали 

нищівного удару по селянській громаді, маси сільських жителів рушили в міста.Але нечисленні і 

недостатньо розвинені наші міста не могли прийняти всіх бажаючих. Мігранти зосереджувалися головним 

чином на міських околицях, займалися дрібним підприємництвом, працювали як різноробочі, отримуючи 

мізерну заробітну плату, а нерідко займаючись і незаконною діяльністю. 

З приходом до влади більшовиків процес міграції сільських жителів міста посилився, особливо в 

зв’язку з розгортанням процесів колективізації (розкуркулення) і індустріалізації. У містах зводилися 

промислові гіганти, куди вчорашні селяни впроваджували дрібнобуржуазну культуру. На відміну від 

традиційної для Європи селянської культури, яка пережила фазу розпадуобщинної психології і зародження 

індивідуалістичної, вітчизняний селянин все ще зберігав патріархальні пережитки. Масовий приплив селян 
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в місто в 1920-1930 рр. приводив до депролетарізації промисловості, внаслідок втрат кадрового 

пролетаріату на фронтах громадянської війни. Прийшовши на міське підприємство, селяни зберігали 

сільське ставлення до праці і з небажанням проходили школу індустріалізації [3, с. 90-91]. 

Перше покоління сільських мігрантів – завжди маргінали.З одного боку, вони виховуються в родині, 

де батьки, представники старшого покоління, все ще залишаються носіями патріархального укладу, а з 

іншого – вони діяльне спілкуються і взаємодіють як на роботі, так і відпочинку з представниками свого 

покоління, міською молоддю, давно адаптованою до нової культури і виступає її активними провідниками. 

Тільки діти дітей перших мігрантів набувають звички і смаки міської молоді.Лише у цій генерації 

дезадаптація змінюється адаптацією. 

Американський психолог Е. Еріксон писав про регресивну поведінку у підлітків, яка по суті 

диктується підсвідомим бажанням якомога довше уникати дорослої відповідальності [4]. Але такі ж 

процеси притаманні і мігрантам, що ввійшли з примітивно організованої соціальної системи села в 

складний світ міського соціуму. Вони не здатні до багатоповерхової взаємодії, варіативної поведінки, яка 

піддається прогнозуванню і раціональному прорахунку, інтуїтивного і майже підсвідомого відчуття 

правильності культурних кодів, коли ти лише здогадуєшся, що цей жарт у даній компанії недоречний, а 

подібні манери поведінки не допускаються в цьому соціальному колі. 

Нездатність по-новому структурувати свій час і навколишній простір виштовхує мігрантів першої хвилі 

і їх нащадків з міського контексту в маргінальні ніші, де концентруються зграї, банди, угруповання, тусовки, 

«команди». У складному розгалуженому, що не піддається особистому контролю, міському спілкуванні 

маргінал, так само як і підліток, перетворюється в велику дитину, що шукає заступництва і вкрай спрощеного 

спілкування з чітким рольовим розкладом. Так формуються рекрути для девіантного середовища. 

Ситуація ще більш ускладнється, якщо паралельно міграції з села в місто відбувається періодичне 

оновлення міського населення.На жаль, в період громадянської та Другої світової – міський склад 

суспільства оновлювався більше ніж наполовину. «Вимивалися» не тільки живі носії традицій, які здатні 

передавати цінності міської культури від одного покоління до іншого, але, що ще гірше, знищувалися 

творці цих цінностей. Дворянство і інтелігенція завжди виступали не тільки еталонними групами, а й 

творцями високої міської культури. Завдяки їм з’явилися університети, бібліотеки, театри, музеї. 

Коли з соціальної структури вимивають цілі класи, розташовані у верхній і найпрестижнішій частині 

соціальної піраміди, то вакантні місця займають представники менш освічених верств. Якщо вимивається 

вищий клас, то нішу займають висуванці з середніх шарів. Однак в катастрофічні періоди історії країни 

вимивається, як правило, відразу кілька шарів. В такому випадку вакантні місця займають представники 

нижчого класу, бо вони стоять наступними на черзі.  

Стрімко відбувався процес урбанізації кінця XIX і початку XX ст. Коли в місто хлинули потоки 

селян, що розорилися, створивши «міське дно». Маса колишніх селян, яка не влилася в міське життя, стала 

соціальною базою більшовиків [5]. Нагадаємо, що село, хоча і бунтувало, але не приєднувалася до 

більшовиків ні в перші дві революції (1905 р та лютий 1917 г.), ні в кінці жовтня 1917 р доти, поки їх 

свідомість не «революціонізували» міські агітатори маргінального статусу. 

Всі ці процеси створювали зовсім іншу платформу для взаємодій, на відміну від Західної Європи. У 

містах не встигала акумулюватися міська культура, відкладалися культурні пласти. Вони перемішувалися, 

неправильно формувалися і деформувалися, мінялися місцями, тоншали і виснажувалися. Тому про наші 

міста треба говорити як про історично молоді соціальні спільноти з неусталеним складом і несформованим 

міським простором. Міське життя постійно створювалося і руйнувалося, відтворювалося і стверджувало 

себе, борючись з пережитками, наспіх стверджуючи нове, насилу встигаючи з модними віяннями, але 

завжди перехоплюючи переважно вчорашній день культурних новацій. 
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ХУДОЖНЄ ОСМИСЛЕННЯ ІСТОРИЧНОЇ ПОСТАТІ ВБІОГРАФІЧНОМУ ТВОРІ 

(НА ПРИКЛАДІ ПОВІСТІ В. КОПТІЛОВА «ВОЛЬТЕР») 

 

Стаття присвячена висвітленню питання переосмислення життєвого й творчого шляху людини – 

піонера, бунтаря й борця – в історії й культурілюдства великими жанрами художньої біографії, одним з 

яких є повість. Проаналізовано повість-есе В. Коптілова «Вольтер» як приклад пошуків жанрово-

стилістичних прийомів еклектичних форм життєписів.Не обійдене й питання суголосності ідей, думок, 

світовідчуття, діяльності відомих діячів минулого із сьогоденням. Досліджено специфіку жанрово-

стильових вирішень художньо-біографічною повістю на прикладі указаного твору.Спрогнозовано 

подальшу появу в літературі нових жанрово-стилістичних форм життєписної прози та загального 

збільшення документалістики у всіх сферах культури. Ключові слова: документалістика, історична 

постать,життєпис,художньо-біографічна проза, повість-есе. 

 

Усе більше фактів свідчать про те, що в літературі ХХІ століття будуть активніше використовуватися 
реальні документи. І природно, що героями епічної прози, у якій мова йтиме про важливі події нашого 
суспільно-історичного розвитку, усе частіше виступатимуть конкретно-історичні особистості. «Норми 
особистої життєвої поведінки у всі часи складали велику гілку літератури; найпрекрасніші та найглибші 
твори всієї літератури присвячені цьому предмету» [5, с. 135].  

Про це свідчать і дослідження інших учених. Професор університету Париж – VІІІ (Франція) та 
університету ДжонсаХопкінса (США) Ж. Неф наголошував на тому, що у Франції найбільш читабельним 
жанром є біографія. Сучасна література спрямована й частково «замовлена» постійно зростаючим 
інтересом читача до документалістики, невід’ємною частиною якої є художня біографія [6, с. 12-13]. 
Подібні твердження зустрічаємо в статтях П. Вайля таР. Карасті [7, с. 220; 8, с. 217; 13, с. 274]. На сторінках 
періодичної преси неодноразово наголошується на усезростаючій ролі літератури nonfiction: «У останні 
роки повість, оповідання, не говорячи вже про роман, сильно потіснились мемуарами, есе, літературно-
філософськими оповідями» [12, с. 203]. Пояснюється це тим, що «у літературі «вимислу» ми маємо автора 
(«образ автора»), у «документальній» – відчуваємо авторське… групування «реального» матеріалу. 
Nonfiction, таким чином, не тимчасове явище, яке може пройти… Така література – назавжди» [12, с. 203]. 

Передбачаючи стрімкий розвиток документалістики ще у 80-х роках ХХ ст., український 
літературознавець О. Галич у 1999 році писав: «Добігає кінець ХХ століття. Для української літератури 
останні його десятиліття ознаменовані посиленням документального начала. Спогади, художні біографії, 
документальні історії посідають дедалі більшу питому вагу в літературному процесі, і я прогнозую, що в 
найближчі десять років документалістика значно розширить свої горизонти» [3, с. 67]. А в 2000 році він 
писав, що кінець століття «ознаменувався бурхливим злетом документалістики» [2, с. 127], яка включає в 
себе й художні життєписи, що літературі майбутнього будуть притаманні «поглиблена документалізація 
оповіді, посилений інтерес до відображення реальних подій і фактів, змалювання постатей людей, які 
відіграли помітну роль в історичному розвитку» [1, с. 13]. Український учений О. Дацюк упевнений, що «до 
читача приходять більші за обсягом і широтою зображення історичні та біографічні романи й повісті, 
головними героями яких є реальні історичні особи» [4, с. 1]. 

Виступи літературознавців і письменників засвідчують необхідність глибокого теоретичного й 
історико-літературного осягнення проблем художньої біографії. 

Художні життєписи становлять собою унікальний сплав науки й мистецтва, де реалії історичного 
буття живої особи тісно переплетені з фантазією, рефлексією автора, художнім вимислом і домислом. 
Відображаючи минуле, становлення й зростання відомої особистості, художня біографія збагачує 
сьогодення й дає поштовх для аналізу творчих можливостей людини, одночасно сприяючи прогресивному 
поступу цивілізації, бо в усі часи існує «незаперечна істина: естетичне виховання людини засновується на 
понятті індивідуальности, на здатності людини вступати в діялог з минулим, щоб осмислити себе в 
теперішньому і відчинити двері майбутньому. Відкритість суспільства, його чутливість до інших 
культурних світів відкриває шлях до глибинного осмислення рідної культури та її специфіки. Література і її 
теорія виконують особливу роль у формуванні та розвиткові естетичного досвіду людини, сприяють її 
розумінню світу та розумінню себе» [14, с. 17]. 

Успіхи письменників-біографів (особливо наприкінці ХХ століття) дали могутній поштовх для 
поглиблення теоретичного осмислення художніх життєписів як окремого різновиду красного письменства, 
що має свої специфічні образно-стильові засоби зображення. В Україні зростає зацікавленість історичним 
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минулим, у літературу повернено імена багатьох незаслужено забутих громадських і культурних діячів, 
переосмислена роль багатьох широко відомих особистостей. 

Разом з тим в українській літературі поширюються пошуки нових форм зображення біографічного 
матеріалу. У 1997 році в журналі «Вітчизна» (№ 1-8) з’являється твір В. Коптілова «Вольтер». Автор 
визначає жанр твору як біографічна повість-есе, що позначена однолінійністю сюжету. Усі суспільно-
історичні, життєві колізії, усі персонажі твору так чи інакше пов’язані з образом Франсуа-Марі Аруе, 
відомим нам під псевдонімом Вольтер.  

У центрі твору – багатогранна й суперечлива за своєю діяльністю постать філософа доби 
Просвітництва. Він зображений непримиренним борцем за свободу думки, супротивником єзуїтського 
мракобісся й фанатизму, який протягом усього життя доводить неспроможність ніякої влади зламати 
сильну, духовно багату й вільнолюбну особистість. 

Автор використовує, як це найчастіше буває в есеїстичних творах, хронологічний тип сюжету. 
Оповідь ведеться невимушено, з окремими моментами експресивності, що виражаються риторичними 
питаннями, коли певні аспекти повісті перегукуються із сучасністю. Так, твір Вольтера «Республіканські 
ідеї» обстоює суверенне право держав мати власні чіткі закони, які б однаково захищали інтереси людини й 
держави. В. Коптілов наголошує на цілком сучасному звучанні поданого фрагменту праці, емоційно 
вигукуючи: «Хіба не хапалися ще зовсім недавно тоталітарні режими, обвинувачені світовою 
громадянською думкою в порушенні прав людини, за рятівну ідею своєрідності їхніх законів, які 

дозволяють ув’язнювати людину за висловлення нею свого «інакомислення»?» 9, с. 87. 
Історія життя Вольтера – це й історіянаписання багатьох його художніх та публіцистичних праць, 

історичних та філософських творів. Їх оцінка сучасним письменником органічно вплітається в канву 
повісті, не порушуючи, а, навпаки, підкреслюючи її головну ідею: якомога глибше показати у тісному 
взаємозв’язку життя й творчості непересічність індивідуальності Вольтера, світоглядні позиції, які 

«забезпечують йому тривале життя в історії цивілізації людства і повагу наших сучасників» 11, с. 117. На 
думку В. Коптілова, довічність ідей Вольтера втілена в таких рисах характеру: 1) ставлення до релігії; 
2) самовіддана боротьба за свободу слова; 3) незламність громадянської мужності в боротьбі за права 

людини; 4) письменницька сміливість 11, с. 117-118. Розкриваючи кожну з них, автор повісті підкреслює 
антропоцентризм світогляду Вольтера.  

Говорячи про стосунки Франсуа-Марі Аруе з офіційною католицькою церквою, В. Коптілов 
відтворює дух боротьби за свободу віросповідання. Життя Вольтера – наочний приклад терпимого 
ставлення до різних релігійних течій, уникнення фанатизму на ґрунті віри. Автор повісті зауважує, що 
останнє було однією з провідних тем у творчості просвітителя, і описує генезу її виникнення: після 
закінчення єзуїтського коледжу молодий Франсуа-Марі Аруез дядьком від’їжджає до Гааги, де знайомиться 
з Олімпією (Пімпет) Дюнуайє, мати якої була гугеноткою. Віра розлучає закоханих. Усвідомивши змолоду, 
як боротьба між різними віросповіданнями калічить людські долі, просвітитель доклав чимало зусиль для 
захисту людей, що постраждали внаслідок міжконфесійних чвар. Це засвідчують уведені в контекст 
есеїстичного твору виступи Вольтера на захист кавалера де ля Барра, родин Каласів і Сірвенів з Лангедоку. 
Звинувачені у дітовбивстві, бо сповідували гугенотську віру, вони були засуджені до смертної кари. 
Дізнавшись про ці події, після страти батька родини Каласів, Вольтер опубліковує «Трактат про терпимість. 
З нагоди смерті Жана Каласа», у якому після викладу «справи Каласа» заглиблюється в історію Франції та 
інших країн, викриває причини нетерпимості та виявляє шкідливість її наслідків, завдає рішучого удару по 
несправедливому вироку. У повісті художньо відтворено, як після виходу «Трактату…» вирок тулузького 
суду було скасовано й добре ім’я Каласа реабілітовано.  

Водночас В. Коптілов роз’яснює, що просвітитель, у відповідності до історичних звичаїв і 
часу,ніколи «не заперечував існування Бога. Щоправда, це був Бог ні християнський, ні мусульманський, ні 
іудейський, – Вольтер протягом цілого життя був ворогом усіх існуючих релігій...» [11, с. 111]. Автор твору 
наголошує на тому, що Вольтер був прибічником деїзму, тобто уявлення про єдиного Бога, який був 
творцем Всесвіту й разом з тим його охоронцем, що винагороджує чесноту й зневажає догми та ритуали. 
Просвітитель був супротивником атеїзму. З метою обґрунтування цієї ідеї український письменник цитує 
його лист до маркіза де Віллев’єля, написаний 1768 року [11, с. 111]. На думку В. Коптілова, уже у ХVІІІ ст. 
Вольтер розумів і доводив, що й атеїзм, і релігійний фанатизм, кожен по-своєму, підривають моральне 
здоров’я суспільства.  

Автор, посилаючись на документальні матеріали, розгорнуто зображує фрагменти з життя Франсуа-
Марі Аруе, який поліпшував життя фернейських селян: відкривав мануфактури, забезпечуючи людей 
роботою, будував житло, під час голоду продавав пшеницю, закуплену на Сицилії за ціною значно 
дешевшою від тієї, яку сам заплатив, рятуючи мешканців Ферне від страшної голодної смерті. 

Протягом твору проходить наскрізна ідея – Вольтер ніколи не корився долі. В. Коптілов художньо 
відтворює факти діяльності та світоглядні позиції Франсуа-Марі Аруе, який завжди відстоював свободу 
слова, за свої сміливі твори багато разів опиняючись у Бастилії, не раз позбавлений можливості перебувати 
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в центрі інтелектуального життя. Неодноразово його книжки засуджувались до привселюдного спалення. 
Але, незважаючи на подібні заходи, «його невтомне перо продовжувало картати невігластво і фанатизм, 
нетерпимість і насильство, а кожна спалена книжка воскресала, як Фенікс із попелу, в численних виданнях, 
здійснених у різних країнах» [11, с. 117]. Автор відзначає, що просвітитель створив «жанр белетризованої 
історичної та біографічної розповіді, дуже поширений у наші дні» [11, с. 118], а жанр памфлету він 
доводить до «віртуозної досконалості... Вольтер був творцем енергійного і разом з тим елегантного стилю 
прози, у якому сила думки поєднується з красою її вислову» [11, с. 118]. 

Відтворюючи віхи життя та діяльності Вольтера, В. Коптілов показує непересічну особистість, що 
впливала на духовний розвиток багатьох поколінь європейців, до якої прислуховувались монархи, 
товаришувати з яким вважали за честь прусський король Фрідріх ІІ і російська імператриця Катерина ІІ. 

У творі життя Вольтера постає на тлі докладно зображеного його оточення. Вдало вимальовано 
психологічний образ прусського монарха Фрідріха ІІ, який, зовні маскуючись під освічену, далекоглядну, 
передову людину свого часу, запровадив у своїй державі жорстокий казармений режим. З його резиденції у 
Потсдамі «ніхто – навіть принц, брат короля – не міг виїхати без королівського дозволу. Жінки, які жили в 
Потсдамі, не мали права вийти на вулицю» [10, с. 85]. Німець за походженням, монарх не знав рідної мови, 
спілкувався лише французькою, у «його бібліотеці не було жодної німецької книжки» [10, с. 85]. Фрідріху 
ІІ вдалося зібрати навколо себе відомих на той час у світі людей – науковця Альгаротті, математика й 
фізика Мопертюї, мандрівника маркіза д’Аржана, ірландця лорда Тірконнела. Подібне високоосвічене 
середовище надзвичайно імпонувало Вольтеру, але він, швидко зрозумівши справжнє обличчя короля 
Пруссії, приймає безповоротне рішення покинути державу. Коли ж вирішив на практиці втілити цей задум, 
то опинився у німецькій в’язниці. 

В. Коптілов зображує місце Вольтера в середовищі французької інтелектуальної еліти ХVІІІ ст., 
пробує пояснити причини ворожнечі між двома видатними просвітителями: Вольтером і Жан-Жаком Руссо. 
Вимальовуючи кожну деталь, автор повісті знаходить три причини цього конфлікту: 1) творче 
протистояння двох масштабних постатей французької літератури, кожен з яких намагався довести свою 
несхожість з іншим; 2) розходження християнського світобачення обох митців; 3) «за походженням 
Вольтер належав до заможної буржуазії, а за стилем життя він був аристократом, тоді як бідному сироті 
Руссо доводилося замолоду навіть служити лакеєм. Вольтер був вихованцем найкращого паризького 
колежу, а Руссо здобував свої знання самотужки. До того ж Вольтер був на цілих вісімнадцять років 
старший за Руссо» [10, с. 99]. 

Український письменник розкриває сутність особистості, яка стала живим уособленням своєї епохи, 
зображуючи багатогранність постаті Вольтера, що виявилась у поєднанні найрізноманітніших талантів, 
особливої працьовитості. Його думки, викладені у філософських і критичних трактатах, суголосні 
сьогоденню, тому В. Коптілов намагається показати події та постаті минулого з точки зору сучасності. 

Отже, біографічна повість як універсальний жанр переломних епох має всі підстави для подальшого 
розвитку. Саме цьому жанру, який характеризується однолінійністю сюжету, властива можливість 
якнайяскравіше відобразити життя головного героя в зоряні або вирішальні етапи його біографії. 
Домінуючі хронікальні типи сюжетів, органічна цілісність, чітка підпорядкованість усіх елементів твору 
основній ідеї, акцентація на глибокому аналізі однієї чи кількох проблем особистісного плану, спокійна 
манера оповіді свідчать про доцільність застосування й можливі модифікації жанру повісті в галузі 
художньої біографії. 

Поступальний розвиток суспільства викликає появу нових форм художніх біографій. 
Фрагментарність оповіді дозволяє зменшити обсяг таких творів і одночасно акцентувати увагу на окремих 
епізодах і сценах. Спираючись на документальні матеріали, подібна архітектоніка художніх життєписів не 
порушує їхньої внутрішньої цілісності. Подібні твори інтригують реципієнта своєю лаконічністю та 
динамізмом оповіді. 
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«ПОЕТИКА» ТА «РИТОРИКА» АРИСТОТЕЛЯ, ЯК ФУНДАМЕНТАЛЬНА РОБОТА ДЛЯ 

РОЗВИТКУ ПРОФЕСІЙНОГО СЦЕНІЧНОГО МИСТЕЦТВА 

 

Стаття присвячена аналізу літературних робіт Аристотеля, а саме «Поетики» та «Риторики», які 

стали визначними науковими працями філософа для розвитку професійного театрального мистецтва через 

слово, наслідування та образи. Досліджено практичні внески митця у вкладання думки та усвідомлене 

ставлення до виголошення своєї позиції. А з цим і формування актора, як цілісної фігури з професійними 

навичками. Ключові слова: мистецтво, поетика, риторика, наслідування, усвідомлення, розвиток. 

 

Аристотель постає для нас давньогрецьким мислителем, учнем Платона, з часом вступивший зі своїм 

вчителем в полеміку, а згодом філософом, який заснував перипатетичну школу, і став наставником 

Олександра Македонського. Внесок мислителя в науку неоціненний: протягом понад 2 тисячоліть вчені-

філософи користуються створеним ним понятійним апаратом, його ідеї стали основою природничих наук, а 

спадщина Аристотеля налічує близько 50 книг, що дійшли до нас завдяки старанням його учнів та 

послідовників. 

Аристотель мав свій власний погляд на сферу мистецтва та розвиток театрального жанру драми. І 

саме його філософ детально описав у творі «Поетика». До наших днів дійшла лише перша частина цієї 

праці, друга, ймовірно, містила відомості про будову давньогрецької комедії.  

«Поетика» Аристотеля є перша спроба узагальнення знань про мистецтво, перша спроба створення 

окремої науки про суть і функції прекрасного, перший систематичний виклад поетики як самостійної 

дисципліни, що зберігся до наших часів. Але вже задовго до Аристотеля питання про відношення 

мистецтва до реальної дійсності, художнього зображення до зображуваного предмета хвилювали 

старогрецьких мислителів, поетів і художників, скульпторів і живописців. 

Для розвитку мистецтва Аристотель виявив два головних елемента, на які потрібно звертати увагу 

актору, щоб професійно відбутися: перший – метод спостерігання та наслідування, другий – риторика.  

Розмірковуючи про театр і мистецтво загалом, Аристотель дійшов до висновку ідей існування 

феномена наслідування, і визначив його як сутність самого мистецтва. Але він зазначав, що це не рабське 

копіювання навколишньої дійсності, а творче відтворення її. На відміну від Платона, який не надавав 

великого значення наслідуванню, оскільки вважав, що воно відтворює чуттєвий світ, що є лише слабкою 

копією великого світу ідей, Аристотель, навпаки, приділяв велике значення художньому наслідуванню. 

Воно допомагає людині осмислити дійсність, розібратися в ній та зрозуміти її.  

Мистецтво постає особливою формою пізнання і має ту ж мету, як і наука, але з використанням 

інших засобів. «Як видно, – писав Аристотель, – поезію породили взагалі дві причини і до того ж природні. 

Адже наслідування чогось – це природжена властивість в людей з дитинства, і цим вони відрізняються від 

інших істот, тому що людина найбільше здатна до наслідування і таким шляхом набуває перших знань і 

задоволень. Доказом може бути те, що буває з нами перед витворами мистецтва. На деякі речі нам 

неприємно дивитися в їхньому природньому вигляді, але у той же момент, ми із задоволенням дивимося на 

найточніші зображення їх, наприклад, на зображення найгидкіших тварин і трупів. Причина ж і цього 

полягає в тому, що пізнавати щось буває дуже приємно не тільки філософам, але однаково і всім взагалі, 

хоча інші приділяють цьому набагато менше уваги». 

В цьому і є деградація людства, на думку вченого: за змогою наздогнати велике та необ’ємне, 

людина втрачає здатність помічати деталі, які у своїй сумі, значною мірою впливають на розвиток 

особистості та її усвідомленого ставлення до світу.  

В III розділі «Поетики» античний мислитель класифікує мистецтво, беручи до уваги три моменти: 

предмет зображення, засоби, за допомогою яких відтворюється дійсність, і спосіб зображення. Роди 

мистецтва відрізняються один від одного засобами зображення: пластичне мистецтво – живопис і 

скульптура – зображають дійсність за допомогою фарб і форм, танець – ритмічними рухами, музика і спів – 

ритмом і мелодією, література – словом і віршовими розмірами. З усіх видів мистецтва Аристотель 

найбільше цінував поезію. Він детально характеризував специфіку епосу і драматичної поезії з її двома 

основними жанрами – трагедією і комедією.  
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«Поетика» Аристотеля, головним чином, являє собою виклад естетики трагедії і епосу, причому 

основну увагу філософ присвячує аналізові походження і структури трагедії. А у висновку, філософ 

доходить до думки, що усяке мистецтво має повинно мати основу. Основою створення гарної поезії – є 

вміння спостерігати та бачити сутність через образи, а також володіти навичками структурою послідовності 

написання творів.  

Що ж до «Риторики» Аристотеля, вона складається з трьох книгта присвячена мистецтву 

красномовства. Завдання риторики за Аристотелем – не переконувати, а знаходити способи переконання. 

Тобто, риторика– здатність знаходити можливі засоби переконання щодо кожного даного предмета. 

Риторика як мистецтво переконання базується у Аристотеля на діалектиці, яку він розуміє в даному 

випадку специфічно, а саме, як логічне вчення про ймовірні висновки, про те, що не обов'язково існує 

насправді і не завжди відповідає нормам людського розуму, а спрямоване на щось уявне, правдоподібне, 

можливе.  

Вчений, досліджуючи область риторики, занурився в область чистої можливості, тобто тієї, яка 

специфічна для будь-якого художника і будь-якої людини, яка переживає художній твір. Таким чином, 

риторика, на переконання Аристотеля, – це те ж мистецтво, та ж творчість, що впливає на дійсність у 

всьому її становленні та у всіх її можливостях. Аристотель не обмежував риторику лише вченням про 

ораторське мистецтво чи про красномовство взагалі. Завдання риторики – мистецтво переконливо говорити 

з урахуванням методів позалогічних але впливових доказів. 

Філософ зазначав три види мовлення та три види слухачів. Він писав: «Мова складається з трьох 

елементів: із самого оратора, з предмета, про який він говорить, та з особи, до якої він звертається. Слухач 

буває або простим глядачем, або суддею, і при тому суддею або того, що вже відбулося, або того, що має 

відбутися. Прикладом людини, яка міркує про те, що повинновідбутися, можна зазначити члена народних 

зборів, у тому, що було – члена судилища; людина, що звертає увагу на обдарування оратора і є простим 

глядачем. Таким чином, природними є три роди риторичних промов: дорадчі, судові та епідиктичні. 

До акторської діяльності належить епідектична мова. Щоб удосконалити її, мислитель звертає увагу 

на такі пункти: визначення мети, яку потрібно донести глядачеві, точне формулювання своєї думки та 

опрацьована дикція з чітко поставленою мовою. 

Отже, Аристотель став першим, хто описав точні пункти, завдяки яким, актор може досягнути 

високого рівня розвитку мовлення та майстреності актора. А також, роботи філософа посприяли розвитку 

поетичного театру та професійної діяльності сценічного мистецтва. 
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ТВОРЧІСТЬ МАРІЇ ЗАНЬКОВЕЦЬКОЇ ЗІ СПОГАДІВ ЇЇ СУЧАСНИКІВ 

 

Робота присвячена видатній акторці та режисерці Марії Заньковецькій. Розглянуто її роботу 

протягом семидесяти років і її вплив на театральне мистецтво. Ключові слова: перевтілення, Театр 

Корифеїв, сценічне мистецтво. 

 

Марія Заньковецька була однією з засновників театру «Бережанка» у Львові, де працювала аж до 

своєї смерті. Заньковецька стала відомою своїми театральними досягненнями, її акторські здібності були 

високо оцінені в Україні та закордоном. 

Майбутня акторка росла в оточенні народних пісень, танців, народного гумору і розповіді про гірке 

селянське життя. Спостереження народного життя відбились на творчості Заньковецької. Всіх вражало її 

глибоке знання селянського побуту. Освіту Марія отрималав пансіонаті Осовської у Чернігові. Під час 

навчання брала участь у виставах і звернула на себе увагу всіх учителів, які радили їй прохати своїх батьків 

віддати до театральної школи. Любов до сцени захватила малу Марію.  

Вже з перших ролей вона тонко відчувала страждання, радість своїх героїнь, як власні. У цьому 

крилася сила її таланту, завдяки чому мала емоційний контакт із глядачем, вони плакали і сміялися разом з 

нею. Акторка створювала образи, проникнуті справжнім драматизмом і запальною комедійністю. Мала 
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чудовий голос мецо-сопрано, гарно виконувала українські народні пісні. Її порівнювали із світовими 

акторками того часу, Елеонори Тузи і Сари Бернар. 

Одним із найбільш відомих виступів Марії Заньковецької була її роль Наталки у п'єсі «Наталка 

Полтавка» Івана Котляревського. Вона зуміла передати характер та мову з неймовірною точністю, 

створивши одну з найбільш визначних ролей в історії українського театру. 

Микола Садовський у своїй книзі «Мої театральні спогади» писав про тріумф українського слова, 

непізнаваний раніше, риси простоти й мистецтва поєднувалися і перепліталися у одній дівчині, в очах 

котрої потопала вся столична публіка. Глядачів чарувало не пишне, розкішне вбрання Марії, вона була 

вбрана наймичкою-покриткою, але її єство дихало божественною чистотою і страждальним від муки 

серцем: «…Уперше в житті своїм салон побачив таку артистичну гру, з якої повиненбув переконатися, шо в 

мужицькому змученому працеютілі, під драною його свитиноюб’ється чисте серце, гаряче серце.», [1] – так 

описував Садовський усю глибину переживання кожної своєї ролі Марією Заньковецькою.  

Софія Тобілевич – дружина видатного українського актора І. Карпенка-Карого, авторка книги 

«Життя Івана Тобілевича» і «Корифеї українського театру», писала про епоху Театру Корифеїв: «Вся 

кривда й несправедливість суспільного ладу державних установ царизму, всі ті жертви панської сваволі, 

класової і національної нерівності, показані артисткою з вражаючою, ні з чим незрівнянною силою, все те 

небачене ще ніколи на сцені збудило серед широких мас глядачів почуття жалю, обурення, протесту. І коли 

хто тепер скаже, що український народний театр протягом своєї майже півстолітньої діяльності працював 

на користь усіх страждущих і пригноблених, вірний ідеалам революції, то це не буде пустим 

самохвальством» [2]. Про Марію Заньковецьку вона писала, як про акторку, яка будила свідомість у 

мільйонах душ, запалювала іскру любові до всіх покривджених і знедолених. 

«Марія Заньковецька зібрала в скарбницю свого чуйного серця сльози ті, по всій країні розвіяні, 

зібрала, зогріла теплом свого почуття і, як живі самоцвіти, повернула народові, винесла на подив усього 

світу.» [2] – писала Софія Тобілевич. 

Отже, підсумовуючи усе вище висловлене, можна сказати, що нескореність українського духу, точне 

глибоке перевтілення у кожну роль, тонке відчуття емоції – це все про видатну українську жінку, яка 

змалку росла у атмосфері фольклору України. Сучасники описували її, як тендітну і водночас мужню і 

заповзяту акторку.Заньковецька працювала над удосконаленням мови акторів, звертаючи увагу на 

правильну вимову, інтонацію та ритм мови. Її вклад у розвиток сценічної мови полягає у тому, що вона 

створила унікальну методику акторської гри, яка полягала в тому, щоб максимально передавати почуття та 

емоції героя. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ СЦЕНІЧНОЇ МОВИ В СУЧАСНОМУ УКРАЇНСЬКОМУ 

ТЕАТРАЛЬНОМУ ПРОСТОРІ 

 

Стаття присвячена розвитку сценічної мови в сучасних реаліях. Проаналізовані найчастіші помилки 

артистів-виконавців саме у сценічному слові та наведені варіанти виправлення помилок. Ключові слова: 

сценічна мова, українська мова, театр, естрада. 

 

Для кращого розкриття теми треба зазначити, сучасна сценічна мова може бути досить 

різноманітною і варіюватися в залежності від жанру, тематики, країни та культурного контексту в якому 

вона використовується. Вона є невербальним засобом спілкування акторів з глядачами на сцені. Актори 

часто використовують її для передачі своїх почуттів, емоцій, створення діалогу між глядачем і актором.  

У театрі сценічна мова має велике значення для передачі характеру та емоцій персонажів, а також 

для створення атмосфери та підкреслення настрою п'єси. На сцені природно співіснують різні стилі усної 

мови - діловий, художній і розмовний. Умови функціонування мови в театрі настільки підпорядковані 

вимогам сценічної дії, що вона стає своєрідним засобом художнього вираження. Деякі театри 

використовують сценічну мову в поєднанні з мовою тіла та звуковими ефектами, використання сучасних 
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технологій, таких як проекції, аудіо та відео-ефекти, щоб доповнити та посилити сценічні враження, 

створити більш повнісний огляд пєси для глядача.  

Мова, яка використовується на сцені, повинна відповідати особливим вимогам театрального 

виконання,а саме: звучність, гнучкість, об’єм голосу, правильний розвиток дихання, чіткість і ясність 

вимови (дикцією), логікою та інтонацією. Але часто зустрічається недостатнє володіння акторами технікою 

сценічної мови. Окрім цього, існує ризик, що мова, вживана на сцені, може стати неправдоподібною або 

незрозумілою для глядачів, якщо виконавець не володіє необхідними навичками, через що часто не можуть 

передати не тільки зміст, але й емоції, які містяться в тексті. Це може бути пов'язано зі слабким володінням 

актором технікою сценічної мови.  

Крім того, існує проблема перекладу текстів на інші мови, оскільки мова вистави повинна 

відповідати національній культурі та сприйняттю глядачів. Неправильно обрана мова або переклад може 

знизити рівень відчуття глядача інсценовки.  

Також важливо враховувати, що мова, яку використовує актор на сцені, повинна відповідати стилю та 

формату вистави. Наприклад, у комедії актор повинен використовувати різні інтонації та голосові ефекти, щоб 

викликати сміх, а в драмі – використовувати інші техніки та звуки, щоб передати певну атмосферу.  

Ще хочется зазначити, що одна з сучасних тенденцій – це використання розмовної мови в театрі. 

Вона дозволяє збільшити доступність вистав для глядачів, які можуть легко сприймати звичайну мову 

розмовного стилю. Розмовна мова також дозволяє збільшити реалізм і аутентичність вистав, які 

зображують сучасне життя.  

Але головне питання нашої сучасної сценічної мови – це питання української мови на сценах. 

У 2023 році нарешті мовне питання посідає одне з перших місць. Українська мова почала 

впроваджуватися в усі сфери життєдіяльності й не оминула сферу театру, кіно та телебачення. Але це лише 

початок її розквіту, можна помітити що ці сфери залишаються незадовільними по якості. Багато 

трапляється неправильної орфоепії, нечіткої вимови та через різкий перехід на українську багато русизмів. 

Українська мова на сценах театру є важливим елементом національної культури та сприяє збереженню 

та розвитку української мови як мови мистецтва. Сьогодні, багато театрів України активно використовують 

рідну мову у своїх виставах, що дозволяє належним чином представити характер та менталітет нашого 

народу, використовуючи мовні засоби, такі як діалекти, жаргони, пісні та інші елементи культури. 

Одним з найважливіших елементів української мови на сцені є правильна вимова та наголоси слів. 

Актори повинні мати високий рівень мовної грамотності, щоб чітко та правильно вимовляти слова та 

використовувати правильну інтонацію. 

Крім того, українська мова на сцені повинна бути зрозумілою для аудиторії, особливо якщо у виставі 

є діалекти не притаманні тому чи іншому регіону чи будь-які інші мовні елементи.  

Одним з прикладів успішного використання української мови на сцені є національний академічний 

драматичний театр імені Івана Франка в Києві, який активно використовує українську мову у своїх виставах 

та сприяє збереженню та розвитку української мови як мови мистецтва. 

Також хочется звернутися до не менш важливої теми, сценічна мова у сучасних артистів естради.  

Сценічна мова у артистів включає в себе використання мовних технік, що допомагають артистові 

ефективніше спілкуватися з аудиторією та створювати відповідний настрій на сцені. У сучасному світі все 

більше звертають увагу на культуру мовлення та правильність використання мови, що стосується й 

артистів. Тому більшість професійних діячів ставлять перед собою завдання бути грамотними та володіти 

різними стилістичними прийомами для різних видів виступів. 

Щодо питання української мови у артистів естради, у цій галузі з повномаштабним вторгненням все 

змінилося.  

Артисти, які все життя розмовляли російською, надають приклад й починають розмовляти 

українською. Але дивлячись на них хочеться чути культуру мови, а не найпростіші помилки в сценічному 

слові. Та їм потрібні навички, а на це потрібен час.  

Хочется додати що, сучасні артисти активно використовують соціальні мережі, стрімінгові 

платформи та інші технології для залучення широкої аудиторії та забезпечення більш ефективної 

комунікації з нею. Для цього важливо володіти сучасною мовою, часто використовувати мову не лише для 

передачі інформації, а й для створення взаємодії з аудиторією. Вони намагаються таким чином залучити 

слухачів до своїх виступів, використовуючи різні техніки інтерактивної комунікації, такі як запитання, 

відповіді, імпровізація та інші. 

Українська мова є важливим елементом у репертуарі багатьох естрадних виконавців. Вона дозволяє 

виразити свої почуття та емоції, а також спілкуватися зі своєю аудиторією на рідній мові. Також 

використання української мови артистами є важливою для зміцнення національної самосвідомості та 

ідентичності. Це допомагає українцям зберегти свою культуру та мову в умовах глобалізації та 
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міжнародних кофліктів. 

Але серед проблем сучасного сценічного слова є можливість почути суржик, калька, сленг, 

молодіжні слова (інколи навіть лайку). Це може призвести до зниження рівня культури мовлення та 

сприяти розмиванню національної ідентичності. Тому важливо, щоб артисти та актори свідомо 

використовували правильну мову та намагалися уникати вживання непристойних та неадекватних 

висловлювань. Для підвищення рівня мовлення артистів необхідно проводити спеціальні курси та тренінги, 

де вони зможуть покращити свої знання мови та вдосконалити техніку мовлення. Також важливо, щоб 

українська мова була популярною серед молоді, щоб молодь була свідомою щодо значення мови та її ролі в 

збереженні культурної спадщини. 

Це добре що у наші часи більшість населення хоче розмовляти українською. Та саме наші артисти та 

актори в першу чергу повинні запроваджувати в маси орфоепічну грамотність. Будь-який артист/актор 

повинен знати й опановувати сценічною мовою. Бо це надбання нашого народу, а вони наше обличчя.  

У загальному, сценічна мова – це важлива складова елементів виступу . Вона допомагає створити 

зв'язок між артистом/актором та глядачами, дозволяє передати почуття та ємоції. 

Отже, сучасна сценічна мова – це живий та динамічний процес, який змінюється та розвивається разом 

із суспільством та культурою. Вона може відображати сучасні проблеми та тенденції. Українська мова є 

важливим елементом культури та мистецтва України, який сприяє збереженню та розвитку національної 

самосвідомості та ідентичності. Сценічна мова у театрах та на естраді має велике значення для передачі 

емоцій, ідей та почуттів виконавця та сприяє залученню аудиторії до української культури та мови. Однак, 

деякі проблеми, пов'язані зі станом сучасної мови артиста, варто вирішувати шляхом підвищення кваліфікації 

та професійного навчання, щоб забезпечити якість виступів та зберегти високий рівень мистецтва в Україні. 

Важливо забезпечити також підтримку та розвиток української мови та культури в мистецтві, естрадному 

виконавстві, та на сценах театру, щоб зберегти національну спадщину та ідентичність. 
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Стаття присвячена дослідженню методики роботи над сценічною мовою через роботу Миколи 

Карповича Садовського. Також розглянуто творчість Миколи Карповича Садовського, його індивідуальний 

підхід до роботи на сцені та практику. Проаналізовано факти про Миколу Карповича Садовського, його 

творчість та роботу. Досліджено методику Миколи Карповича Садовського роботи над сценічним 
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Микола Карпович Садовський, мистецтво,театр корифеїв, сценічне слово, робота над роллю. 

 

Перед тим, як розпочати дослідження методики роботи над сценічним мовленням М. К. Садовського, 

хотілося б наголосити,що це видатний український актор, режисер, перекладач, громадський діяч, автор 

мемуарів про театр корифеїв, середній брат Тобілевичів та людина з винятково педантичним підходом до 

роботи. 

Творчий процес ніколи не залишав Миколу Садовського. Софія Тобілевич згадувала: «Ще будучи на 

військовій службі в Бендерах, Микола Садовський брав участь в аматорських виставах, улаштованих 

драмгуртком його полку. Там познайомився він з талановитою аматоркою Марією Заньковецькою. З нею 

Микола Садовський грав Петра в «Наталці Полтавці», і вони обоє зробили на присутніх незабутнє 

враження щирістю гри і красою голосів, обличчя і постатей…» 

Згодом, у 1888 році, Садовський організовує власну театральну трупу. У 1898 році трупа 

Миколи Карповича об’єднується з «Товариством російсько-малороських артистів» братів Тобілевичів, а 

саме: І. Карпенка-Карого та П. Саксаганського, а через два роки, у 1900 році, до них приєднався ансамбль 

М. Кропивницького. В 1905 рокі на запрошення з Галичини Садовський очолював театр «Руської Бесіди» у 

Львові, чим (разом із М. Заньковецькою) сприяв значному піднесенню театральної культури на 
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Західноукраїнських землях. Вже у 1906 році Микола Садовський заснував перший український 

стаціонарний театр який розпочав свою роботу у цьому ж році в місті Полтава, згодом, діяв у Києві. 

Софія Тобілевич стверджувала: «Його справжнім щастям був той успіх, що випав на долю 

українського театру. Ні на які скарби світу не проміняв би артист Садовський свого становища 

українського актора» С. В. Тобілевич «М. К. Садовський»). 

М. К. Садовський володів широким діапазоном голосу, його голос був відточений на всіх регістрах. 

Актор, попри майстерність та виняткову техніку мовлення, щоденно відшліфовував до бездоганності 

дикцію та артикуляцію звуків, чого вимагав і від своїх учнів.  

Особливу увагу при роботі на сцені Микола Карпович приділяв техніці мовлення. Садовський 

наполегливо працював з акторами над гучністю, чіткістю, розвитком дихання, об’ємом голосу, розвитком 

мовлення,звучністю, ясністю та чіткістю вимови. 

Садовський акцентував свою увагу на інтонаційній виразності мови. Також, Микола Карпович 

надавав велике значення формуванню пластичної свободи, постановці голосу та вдосконаленню мовного 

слуху. Садовський розкривав на сцені внутрішній світ свого героя, психологічні, соціальні, побутові та 

національні риси характеру свого героя.  

Гарний, статний, з прекрасним голосом актор Микола Садовський відзначався винятковою 

пластичністю, простотою, глибиною і щирістю почуттів. Сценічні образи Садовського відрізнялися 

історичною та соціальною конкретністю, психологічною глибиною та чіткістю. 

Його гра характеризувалася: широким діапазоном ролей та глибоким емоційним наповненням. 

Софія Тобілевич писала: «Того враження, яке вся творчість корифеїв, а особливо Садовського справляла 

на широкі маси публіки, не виявити словами, бо слова надто мізерні. Цілу галерею типів і характерів 

змальовував на подив світові цей великий драматичний артист» (С. В. Тобілевич «М. К. Садовський»). 

Отже, розглянемо методику роботи М. К. Садовського над сценічним мовленням. 

 Дихання. Від того, як дихає актор, як він вміє користуватися своїм диханням, залежить легкість, 

краса та потужність голосу, мелодійність та музичність його мови. 

 Дикція. Наголошує , що необхідна професійна якість актора, це – ясна та чітка дикція. Приділяє 

увагу вправам для поліпшення дикції, чіткості вимовлених слів і словосполучень. 

 Логічність мови. Кожне слово, фраза повинна мати певний сенс, заради якого вона вимовлена. У 

розмовній мові людина говорить, не задумуючись, не шукаючи сенс. Сценічна мова навпаки, повинна бути 

інтонаційно «розфарбованою», мати ті слова, які виражають основну думку, з павзами, зміною сили та 

темпу звучання голосу, з правильним розподілом інтонаційних та логічних наголосів. 

 Словесна дія. Своєю «словесною дією», Садовський міг розкрити не тільки зміст тексту, а й 

підтекст вимовлених слів, захоплювати, переконувати і партнерів по сцені, і глядач. 

 Спадщина М. Садовського має вагомий вплив на розвиток мистецтва акторської гри. Винятково 

педантичний підхід до роботи над роллю вражав усіх. Садовський завжди ототожнював себе з персонажем. 

Він передавав на сцені характер свого героя і виступав в образі не уявно, а тілесно. 

Сам М. К. Садовський стверджував: «Матеріал, яким користується актор в роботі, – це сам 

актор». 

Робота актора над образом не має завершення. Якщо будь-який з учасників творчого колективу, 

закінчує свою роботу над спектаклем до показу його глядачеві, то робота актора проявляється тільки на 

сцені, під час вистави. Художники, музиканти, декоратори, режисери можуть «зі сторони» оцінити свої 

творіння, і тільки актор невідривний від створеного ним художнього образу. 

Доказом цьому слугують твердження театру корифеїв про двоїстість акторської творчості: актор 

одночасно і творець, і автор художнього образу, і «матеріал», з якого цей образ створено. 

Майстерність Миколи Карповича Садовського є яскравим прикладом цього розуміння. Він широко й 

професійно підходив до роботи над образом, реалізовував методику М. С. Щепкіна , трансформувався в 

образ свого героя не лише фізично, не тільки платонічно, а й характерно, ментально, душевно поставав 

перед глядачем іншою людиною – в образі свого героя. 

Акторською грою Садовський цікавився з самого молоду, брав участь в аматорських гуртках. Така 

зацікавленість театром посприяла на майбутній розвиток Садовського у творчій роботі та його здобутки. 

М. Садовський був винятковим декламатором поезії Т. Г. Шевченка. 

Як актор, Садовський виявив себе безліч амплуа: героїчно-історичному Гетьмані Дорошенко 

(Л. Старицької-Черняхівської), Саві Чалому (І. Карпенка-ка-Карого), Богдані Хмельницькому 

(М. Старицького) і героїчно-побутовому репертуарі: Опанас («Бурлака» І. Карпенка-Карого), Дмитро («Не 

судилось» М. Старицького), був першим Командором («Камінний господар» Лесі Українки), Городничим 

(«Ревізор» М. Гоголя). Також виступав з оперним репертуаром й уславився, як виконавець українських 

народних пісень. Грав на віолончелі. 
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М. К. Садовський зробив свій вклад до збагачення українського репертуару перекладами: «Ревізор» 

«Тарас Бульба», «Мертві душі», «Шинель», «Коляску», «Записки божевільного», «Іван Федорович Шпонка 

та його тітка», «Оглядини» («Женитьба»), «Сутяжництво» («Тяжба»), та «Вечори на хуторі біля Диканьки» 

М. Гоголя, переклав та створив лібретто до опер «Галька» С. Манюшка, «Продана наречена» Б. Сметани, 

«Енеїда» М. Лисенка. 

Також, Садовський був вправним письменником, й написав декілька власних публіцистичних 

біографічних книг, зокрема Спомини з російсько-турецької війни 1877-1878 (1917, 1993 – спомини вперше 

надруковані у журнальному вигляді у 1906 році у ЛНВ у томах 34-36) та Мої театральні згадки, 1881-

1917 (1930, 1956). Залишається неопублікованою книга його спогадів Підкарпатчина (1924, знаходиться у 

фонді № 314 Центрального державного історичного архіву України у Львові). 

Як режисер Садовський виховав цілу плеяду українських акторів, даючи їм велику волю у творенні 

образу. Серед учнів Садовського були В. Василько, І. Мар’яненко та інші. 

М. К. Садовський мав винятковий підхід до роботи над роллю та сценічним словом, традиційні 

сценічні методики корифеїв українського театру на українській сцені сформував саме він. Фундамент 

виховання актора українського національного театру та методика акторської школи, це – привілей 

Садовського. 
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ВОЛОДИМИР КРАЙНИЧЕНКО. ПОРТРЕТ РЕЖИСЕРА НА ТЛІ ЕПОХИ 

 

Стаття присвячена творчості видатного українського режисера Володимира Крайниченка (1925-

1964). На основі аналізу рецензій та наукових статей виявлено основні прийоми режисури майстра 

(епічність, психологізм, поетичність). Зроблено висновки щодо внеску режисера у розвиток вітчизняного 

театру. Ключові слова: український театр, Харківський театр ім. Т. Г. Шевченка, Володимир 

Крайниченко, режисерська майстерність, інсценізація. 

 

Творчість режисера Володимира Крайниченка – яскрава сторінка історії Харківського театру імені 

Т. Г. Шевченка. Зараз можна говорити про те, що, якби не його передчасна смерть, можливо, розвиток 

цього театру пішов би в іншому напрямку. 

До сих пір режисерська діяльність Крайниченка майже не досліджена. Окремі вистави стисло 

проаналізовано у статті Ю. Станішевського «Український театр у перші повоєнні десятиліття» [17]. 

Ольга Дорофєєва згадує Крайниченка у зв’язку з педагогічною діяльністю М. Крушельницького, учнем 

якого він був [3]. Побіжний огляд основних вистав режисера подано у дисертаційному дослідженні 

В. Мізяка «Культурологічні виміри режисерських практик у драматичних театрах Харкова другої половини 

ХХ – початку ХХІ ст.» [9]. До роковин від дня народження Крайниченка вийшло декілька статей, зокрема – 

стаття режисера і педагога Я. Рєзникова [14]. Але все це не створює повної картини діяльності майстра. 

Біографія Володимира Гавриловича Крайниченка є типовою й водночас знаковою для митців його 

покоління. Він народився 6 серпня1925 у с. Верхнє (нині у складі м ЛисичанськЛуганської області). Був 

учасником 2-ї світової війни, танкістом. Мав бойові нагороди (орден Червоної Зірки, Слави ІІІ ступеню, 

медалі). У 1952 р. він закінчив Харківський театральний інститут. Це був режисерський курс, який керував 

Мар’ян Крушельницький. Ось як згадує про Крайниченка Т. К. Ольховський, тоді – викладач театрального 

інституту: «Восени цього ж [1947] року було створено режисерський факультет, який очолював 

М. М. Крушельницький. Випустив він цей курс у 1952 році. Серед його випускників був В. Крайниченко – 

чоловік обдарований і як актор, і як режисер. Після того, як із театру ім. Шевченка пішов його колишній 

керівник Норд Б. Н., Крайниченко його очолив і успішно продовжував ту творчу лінію, яку сформував у 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%96%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%BE-%D0%BD%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%B9_%D0%B2%D1%96%D1%81%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%BA
http://www.history.org.ua/?termin=Sadovskyj_M_1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F_%D1%96%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%97_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D1%96%D0%B9_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D1%96%D0%B9_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D1%96%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D1%96%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%97_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8_%D0%9D%D0%90%D0%9D_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%86%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D1%96%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%97_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8_%D0%9D%D0%90%D0%9D_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BF%D1%87%D1%83%D0%BA_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2_%D0%AF%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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свій час Крушельницький, лінію «революційної романтики». Він поставив такі вистави: «Повія» за романом 

П. Мирного, яку сам і інсценізував разом з М. А. Чеботарьовою, «Кров людська не водиця» М. Стельмаха, 

відновив «Гайдамаки» Шевченка в інсценізації Курбаса… Блискуче він показував себе в капусниках. Але 

прожив недовго, бо з фронту повернувся з підірваним здоров’ям, і давні хвороби вкоротили його життя. 

<…> Він, Крайниченко – студент режисерського курсу, Володя Борисенко, а також Лерман і Табаровський 

– учні Крамова – ця група капустнярів завжди таке витворяла, що зал глядачів конав від сміху. Були і після 

них гарні капусники, але таких уже більше не було» [11]. 

Після закінчення інституту Крайниченко в 1957-1964 рр. викладав в інституті акторську і 

режисерську майстерність. Водночас від 1952 р. він працював у Харківському українському драматичному 

театрі ім. Т. Г. Шевченка (від 1963 – в якості головного режисера).  

Як і багато його сучасників, на початку 1950-х Володимир Крайниченко займався альпінізмом. Це 

його захоплення пізніше знайшло втілення у фільмі «Мандрівка в молодість», який він зняв у 1956 р. на 

кіностудії імені О. П. Довженка у співавторстві з Григорієм Ліпшицем. Фільм вийшов не дуже вдалий, але 

цінний хоча б тим, що у головній ролі директора заводу, який іде в гори разом зі своєю дочкою і там, так би 

мовити, перевиховується, знявся актор театру ім. Т. Г. Шевченка Євген Бондаренко. До речі, в одному з 

епізодів фільму можна побачити й самого Крайниченка, який, працюючи у театрі як режисер, залюбки грав 

невеликі, зазвичай характерні, ролі у своїх та чужих виставах, такі, як Василь Плахотня («Тиха українська 

ніч» Є. Купченка), Довбня («Повія» П. Мирного), Міліціонер («День народження» М. Печенізького), 

Іван Грамофонов («Мій друг» М. Погодіна). До речі, він знявся й у ролі Карпа у фільмі «Лимерівна» (1954, 

режисер Василь Лапокниш). 

Крайниченко працював у різних жанрах, але найбільш вдало розвивав саме народно-героїчні традиції 

українського національного театру, пильно розглядаючи крізь призму загальнолюдськоголірико-поетичну 

складову людських відношень. У своїх кращих виставах він тяжів до високої епічності, притаманній 

кращим зразкам класичної та сучасної йому української прози.  

Саме тому дипломною виставою Крайниченка, здійсненою на кону театру ім. Т. Г. Шевченка, стала 

«Лімерівна» за драмою П. Мирного. Згадуючи про це, О. Дорофєєва підкреслює роль М. Крушельницького 

у становленні Крайниченка як режисера: «М. Крушельницький, як ми можемо зрозуміти, вимагав від своїх 

студентів в Харківському театральному інституті постановки дипломної вистави на сцені театру. Відомо, 

що вистава «Лимерівна» з’явилася на сцені Харківського театру імені Т. Г. Шевченка в червні 1952 р. саме 

як дипломна робота В. Крайниченка. Після цього молодий режисер влився в колектив шевченківців, де 

працював до самої смерті; своєю діяльністю він визначив певний етап в творчому шляху театру 1950 – 

початку 1960 рр.» [3, с. 190]. 

В цій виставі Крайниченкові вдалося передати головне – своєрідність авторської інтонації. Після 

прем’єри критик В. Романенко відзначав: «Здійсненню постановки п’єси П. Мирного на сцені театру імені 

Шевченка передували глибокий і всебічний аналіз численних сценічних редакцій «Лимерівни», справжня 

науково-літературна праця режисера. В. Крайниченко разом з акторами поглибив соціальні характеристики 

дійових осіб п’єси, надав основному конфліктові більшої гостроти. В спектаклі успішно переборюються 

властиві творові елементи мелодраматизму, підсилюється лінія критичного реалізму. <…> В жодному 

випадку постать режисера не виступає на перший план, не підмінює собою актора, і все ж в усьому, в 

кожній акторській роботі глядач відчуває його безпосередню участь, його вдумливу спрямовуючу волю, 

свідоме прагнення створити цільний, монументальний спектакль, художнє полотно великих, 

узагальнюючих ідей. «Лімерівна» – це продовження тієї лінії, яка була розпочата виставою «Дай серцю 

волю – заведе в неволю»у постановці народного артиста СРСР М. Крушельницького» [15]. Як вже 

відзначалося, саме після успіху «Лімерівни» Крайниченка запросили до уславленого театру, з яким він 

залишився до кінця свого не дуже довгого життя. 

Невдовзі важлива для режисера тема поетичного кохання, жіночої відданості, вірності стала 

підґрунтям для нетрадиційного трактування п’єси Т. Шевченка «Назар Стодоля» (1953 р). В своїй виставі 

молодий режисер намагався знайти компроміс між мелодраматичним звучанням п’єси та традиційними 

вимогами показати Назара як українського національного героя. Тому на роль Назара був призначений 

Борис Ставицький, який за всіма ознаками амплуа був не «героєм», а «неврастеніком», і, на думку 

режисера, міг втілити романтичні хитання Назара – від гніву до відчаю і розпачу. Саме це здалося основним 

недоліком художній раді театру і деяким критикам. Зокрема режисер Р. Черкашин підкреслював: «Назар – 

це центральний персонаж, він повинен нести не тільки лінію Ромео і Джульєтти, це представник 

українського народу, наділений позитивними рисами – ідейними і моральними, тобто рисами позитивного, 

як тепер кажуть, героя, які треба наслідувати» [13, арк. 1]. Він же вказує, що образ Хоми Кичатого вийшов 

«здрібненим», що актор О. Романенко розкрив його лише «по лінії зовнішнього характеру» [13, арк. 1]. 

Пізніше критик В. Айзенштадт вказував на такі режисерські недоліки вистави, як неглибока праця з 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D1%81_%D0%9C%D0%B8%D1%80%D0%BD%D0%B8%D0%B9
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виконавцями центральних ролей та недбала постановка масових сцен [10]. Але самеспроба змінити жанр 

п’єси, наблизити її до мелодрами була сприйнята як приниження творчості Шевченка і не знайшла 

підтримки ані серед старшого покоління акторів театру, ані серед критики. 

Зовсім по-іншому була вирішена режисером теж мелодраматична по своїй сутності, але подана на тлі 

широкої картини життя народу у пореформеній Україніісторія падіння та загибелі Христі Притики, героїні 

роману П. Мирного «Повія». Роман був перетворений режисером на п’єсу «Загублене життя» (друга 

редакція вистави носила вже назву «Повія»). У спектаклі В. Крайниченка 1954 р. загубленим було не лише 

життя Христі Притики. Перед нами мов би проходив цілий натовп загублених доль (стара Притичиха, 

подруга Христі Марина, Олена Загнибіда та ін.). Спочатку і п’єса, і вистава за нею були перенасичені 

жанровими сценами, причому для кожного персонажу знаходилася жвава й доволі яскрава 

характеристика [7]. Все це додавало спектаклю колориту, але водночас переобтяжувало та затягувало дію, 

що було відзначено на обговоренні вистави на художній раді театру [12, арк. 2]. 

Професійний детальний аналіз вистави подав у своїй статті режисер Роман Черкашин [20]. Зокрема, 

він пише, що «режисер вміє знаходити точні сценічні засоби, щоб створити потрібну атмосферу, допомогти 

акторові в розкритті психології персонажу, донести ідейну суть дії. Виразні мізансцени фіналів кожної 

картини. Глибоко хвилює епізод, коли стара Пріська Притичиха, ставши вдовою, довідується, що її єдину 

дочку віддано в найми. Мабуть, найсильніша в усій виставі фінальна сцена другої дії – арешт Христі і 

смерть матері. Надовго запам’ятовується і момент, коли вигнана на вулицю з подвір’я Рубців Христя 

опиняється під самотнім ліхтарем, а десь з нічної темряви вулиці долітають п’яні заводи скрипки» [20]. Але 

Черкашин закидає режисерові, що в деяких сценах традиціоналізм переходить у копіювання, що у 

вирішенні масових сцен Крайниченкові не вистачає глибини: «Трафаретно розроблені масові сцени в 

першій та другій діях. Не можна погодитись з поверховим режисерським розв’язанням однієї з 

найважливіших сцен вистави – першої картини четвертої дії, надто схематичної, а в окремих місцях 

розтягненої. Не все до кінця знайдено і в характеристиках персонажів». Ця трафаретна сентиментальність, 

на думку Черкашина, була присутня й в роботі першої виконавиці головної ролі – Ольги Валуєвої [20]. 

Також і деякі інші актори (зокрема Л. Криницька, Г. Козаченко, Я. Геляс) не змогли втриматися від 

вживання штампів: їхні ролі в значній мірі повторювали звичні образи театру корифеїв. 

За роки існування вистави роль головної героїні, Христі Притики, виконувало декілька актрис 

(О. Валуєва, Н. Радзієвська, Л. Попова, Л. Стілик, О. Місевра). Але тільки після введення до вистави 

Людмили Попової ця вистава стала справді знаковою для театру. У своїй монографії Анатолій Горбенко 

відзначав: «Актриса знаходила свої задушевні тони, світлі барви, зображуючи безпосередність сільської 

дівчини. Дзвінко сміялася Христя-Попова, пустуючи з сільськими дівчатами, гарячими сльозами вмивалася 

вона, дізнавшись про своє сирітство. З внутрішнім високим драматизмом проводила актриса сцену 

повернення додому від Загнибіди. Безпорадна наївність, придушені сльози образи, страх перед 

несподіваною загрозою арешту і тюрми сповнювали ще дитячу душу Христі-Попової великим людським 

болем і тривогою. Артистка зуміла створити і виразний зовнішній малюнок ролі. Здавалося, що лютий вітер 

справжнім морозом опікав вкриту якимось драним ганчір’ям зіщулену тремтячу постать Христі, коли вона, 

втративши останній притулок знову опинялася під рідною, але тепер уже не своєю хатою» [2, с. 171]. 

Попова грала людину більш глибоку, більш чуйну, з тонкою психікою, яка взагалі непритаманна героїням 

українського театру корифеїв (тільки у грі Заньковецької, за свідоцтвом сучасників, можна було побачити 

схожі прийоми). Саме у грі Людмили Попової був втілений новий підхід до втілення української класики. 

Ця вистава тривалий час зберігалася в репертуарі шевченківців, незмінно користуючись успіхом у глядачів.  

Тяжіння до епічності, прагнення простежити, як великі події відбиваються у долях простих людей 

знайшло відбиток і у зверненні В. Крайниченка до сучасної драматургії. Разом із Михайлом Стельмахом 

було зроблено інсценізацію роману письменника «Кров людська – не водиця». Драматургія п’єси за 

романом Стельмаха захоплювала напруженістю подій: біднота Новобугівки вела боротьбу за поділ 

куркульської землі, заможні селяни чинили спротив... Як зауважував Ю. Станішевський у «Нарисах з 

історії театрального мистецтва України ХХ століття»: «В. Крайниченко в інсценізації роману М. Стельмаха 

відтворив драматичну атмосферу класової боротьби бідняцьких верств українського селянства з 

жорстокими куркулями. Образ непохитного Мірошниченка, який очолив боротьбу незаможників села 

Новобугівки за справедливий поділ куркульської землі, змалював О. Сердюк. С. Федорцева піднесено грала 

роль матері Мірошниченка, скромної жінки трудівниці. Зворушливу постать незаможника Тимофія 

Горицвіта, якому громада доручила відповідальну і дуже небезпечну справу — поділ між селянами 

куркульської землі, створив Є. Бондаренко. З цікавою режисурою В. Крайниченка пов’язане доволі успішне 

продовження традицій «шевченківців» і розвиток постановочних принципів 

М. Крушельницького…» [17, с. 522]. 
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У 1961 р. нове звернення режисера та театру до творчості Т. Шевченка стало спробою продовження 

традицій «Березоля». Тоді, у період «відлиги», стало можливим поставити «Гайдамаків» до ювілею Кобзаря 

саме в інсценізації Л. Курбаса. Режисерами були учень Курбаса О. Сердюк і В. Крайниченко.  

У спектаклі шевченківців були зайняті актори, які грали у «Гайдамаках» Курбаса і добре пам’ятали 

ту виставу (Д. Антонович, Ф. Радчук, О. Сердюк, В. Гавришко). З цього приводу режисер О. Скибневський 

слушно зауважував: «Перед колективом театру було два шляхи. Можна було реставрувати старий 

спектакль. Або створити новий, сучасний, який увібрав би в себе все краще що було в художній тканині 

попереднього, ідейно переосмислити цілий ряд подій і явищ, що характеризували інсценіровку 

Шевченкової поеми Л. Курбасом…».[16]. Скибневський відзначає вдалу постановку масових сцен: 

«Особливо добре вдалося режисерам «по-курбасівськи» поновити масові народні сцени. Вони скульптурні і 

водночас динамічні. Кожний учасник їх – жива людина із своєю біографією і точною соціальною 

характеристикою. Гайдамаки в спектаклі – не анархічна ватага, а зцементований єдиною метою, спільною 

боротьбою з панами озброєний народ. Ця думка пронизує всю виставу, об’єднує її залізним ритмом, 

стрімкою і гарячою, як вогонь, дією» [16]. Критичні зауваження О. Скибневського стосуються насамперед 

художнього оформлення В. Греченка: «Нам тільки здається надмірно ілюстративним захоплення світовими 

напливами фігур і пам’ятника. Такі «туманні картини» вносять стильовий різнобій у строгу художню 

форму вистави…» [16]. Критик Ю. Головашенко, в цілому схвально поставившись до роботи театру, робить 

слушні зауваження:«Можливо, деякі елементи сучасного спектаклю застаріли. Якщо у артистки 

Є. Снопкової – першої корифейки Хору – своєрідний коментар до подій, що відбуваються, звучить 

насичено та переконливо, то прийом колективної декламації, одностайне виголошення всім Хором деяких 

строф здається архаїчним» [1]. Зауважимо, що Ю. Головашенко критикував виставу обережно, бо 

поновлення курбасівської інсценізації було в той час справою принциповою, особливо для учнів 

репресованого реформатора українського театру.  

Сьогоднішні дослідники театру, зокрема Ю. Станішевський, оцінюють цю роботу театру стримано: 

«Реставрований шедевр режисури 1920-х рр. і його нові варіанти в контексті шукань сучасної театральної 

образності виявилися подекуди претензійно старомодними, часом наївно ілюстративними і з особливою 

гостротою розкрили суперечності і складності у процесі розвитку режисерського мистецтва» [17, с. 527-

528]. Як відомо, швидше за все застарівають саме ті прийоми, які здавалися найбільш авангардними та 

сміливими. 

Взагалі це були не найкращі часи театру. Але Ю. Станішевський в іншій статті, згадуючи про творчу 

кризу, яка спіткала шевченківців, виділяє «здійснені в традиціях М. Крушельницького масштабно-

мальовничі, епічно-багатопланові, збагачені народними звичаями вистави В. Крайниченка, зокрема «Кров 

людська – не водиця» за М. Стельмахом…» [18, с. 166].  

Можливо, саме вміння ставити масштабні, значні у змістовному плані твори визначило те, що у 1962 

р., після від’їзду до Москви Б. Норда, Крайниченко став головним режисером театру ім. Т. Г. Шевченка. 

Але Крайниченко не тільки малював, так би мовити, епічні полотна. Він звертався і до сучасних п’єс, 

написаних на злобу дня. Ці відгуки на події сьогодення мали підкреслити зв'язок театру з життям. Це, 

наприклад, інсценізація твору Г. Ніколаєвої «Повість про агронома та директора МТС», яка стала виставою 

«Перша весна», комедія М. Вінникова «Коли цвіте акація» (1957), присвячена студентам, або не дуже вдала 

комедіїМ. Печенізького «День народження» про життя сучасного села. Більш цікавою була постановка 

характерної для тих часів час п’єси В. Розова «В шуканні радості» (1957), де головну роль грав Л. Биков. 

Схожа за проблематикою була вистава за п’єсою чеського драматурга В. Блажека «Щедрий вечір», в якій 

теж проводилася лінія підтримки молоддю революційних традицій та комуністичних ідеалів та тема 

протистояння тим, хто бачив сенс буття в індивідуальному розвитку, в спробах створити власний світ, не 

пов'язаний з будь-якою ідеологією. 

Крім твору Блажека, у Крайниченка були й інші звернення до іноземної драматургії. У 1961 р. він 

поставив «Дуенью» Р. Шерідана – яскраву, життєрадісну виставу, в якій вдало виступила театральна 

молодь. Критик Юрій Іванов відзначав: «Спектакль «День чудесних обманів» радує чіткістю, своєрідністю 

режисерського задуму і прекрасним ансамблем виконавців. Постановник В. Крайниченко побачив у п’єсі не 

тільки комедійні положення, блиск фарб, жвавий ритм. Спектакль відзначається глибоким соціальним 

звучанням, сміх в ньому є зброєю, націленою проти людських пороків…» [4]. 

Близька режисерові тема жіночої відданості, духовної краси та переваги жіночого погляду на життя 

стала головною у виставі «Двоє на качелях» В. Ґібсона (1963). Роль танцівниці Гітель Моска грала 

Людмила Попова, роль Джеррі Райяна – Леонід Тарабаринов. Це була чи не перша дуетна вистава в історії 

театру. На жаль, ми поки що знайшли єдину рецензію на цю виставу, яка мала ущипливу назву «Одна на 

качелях». За думкою критика В. Харченко герой Тарабаринова виглядав невиразним на тлі блискучої гри 

Л. Попової: «Засліплений ревнощами, Джеррі б’є Гітель згорнутим журналом по обличчю. Актриса тільки 
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на мить закрила очі від болю. В наступну секунду очі широко розкрилися. Очі, повні сліз і щастя, 

розгублено дивляться на Джеррі. Світло очей заповнює все обличчя… Воно сяє! Сяє від щастя, від почуття, 

що він ще кохає її. Актриса не говорить жодного слова. Але така гамма почуття вкладена в цей погляд! 

Маленька, зібрана в клубок, страждаюча від хвороби, Гітель здається прекрасною квіткою, скошеною під 

корень, але живою, випромінюючою світло і красу… І як жаль, що Тарабаринов-Джеррі нічого цього не 

бачить…» [19]. 

Перед початком свого останнього сезону Крайниченко писав у газеті «Красное знамя» про творчі 

плани театру, до яких входили постановки за творами «Правда і кривда» М. Стельмаха, «Марина» за 

творами Т. Г. Шевченка, твори Шекспіра та Брехта [6]. 

Але цим планам не судилося здійснитися повною мірою: далася взнаки тяжка контузія років війни, і 

2 травня 1964 р. Володимир Крайниченко помер.  

Його останньою режисерською роботою стала постановка у 1964 р. п’єси М. Зарудного «Марина», 

написаної за мотивами творів Т. Шевченка «Марина», «Княжна», «Слепая» і «Петрусь» (режисери 

В. Крайниченко і Є. Кіншина, композитор П. Майборода, художник В. Греченко). Сюжет п’єси, до речі, був 

досить традиційним для українського театру: пан Вистемпольський розлучає Назара з молодою дружиною 

Мариною, намагаючись зробити її своєю коханкою. Марина мужньо захищає свою честь: вбиває пана і 

підпалює маєток, але стає божевільною. Після цього кріпаки, згуртовані другом Назара Денисом Вартою, 

постають проти пана-крівдника. Критик М. Миценко відзначає роботу виконавиці головної ролі Л. Попової: 

«Зовнішньо беззахисна, безпорадна, схожа на загнану в клітку пташку, але незламна духом, горда і 

безстрашна – такою постає перед глядачем Марина у виконанні Л. Попової…» [8]. На відміну від неї, 

А. Свистунова у ролі подруги Марини Оксани приваблювала «безпосередністю, молодечим завзяттям і 

душевною снагою». Менш вдалим було виконання Л. Тарабариновим ролі Назара, хоча актор працював «з 

величезним напруженням і старанністю». Критик вважав, що образ Назара в п’єсі «художньо невиразний», 

хоча «акторська гра та режисерські знахідки зробили його повнокровнішим» [8]. Колоритно й соковито 

грали виконавці епізодичних ролей – шинкаря Лейби (Ф. Радчук і Р. Свистунов), дяка (Є. Бондаренко), 

матері Марини (Л. Криницька). У іншого критика, Л. Козлова, були певні претензії й до режисера вистави: 

«На жаль, масові сцени, які грають у «Марині» велику роль, неможливо вважали вдалими: воно малолюдні 

й режисерські вирішені одноманітно» [5]. 

Ми бачимо, що режисерські пошуки В. Крайниченка у виставі «Марина» загалом пролягали у руслі 

реалістичного театру, в якому від акторів вимагали психологічної виправданості, свободи від штампів 

побутового театру, поглиблення образів за рахунок чіткої вмотивованості дій та характерів. Епічність та 

своєрідна театральність спектаклю поєднувалася з глибоким психологізмом у вирішенні сценічної 

поведінки героїв. 

Підсумовуючи, відмітимо, що всім виставам В. Крайниченка були притаманні поетична образність, 

пристрасність почуттів, справжня патетика. Романтично-лірична лінія, підкреслена українським колоритом, 

ставала у його спектаклях символічною, а створені акторами образи – знаковими для своєї доби.  
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ОСНОВНІ ТРУДНОЩІ ТА НАПРЯМКИ ВДОСКОНАЛЕННЯ ГОТЕЛЬНО-ТУРИСТИЧНОЇ 

СФЕРИ ЗАКАРПАТСЬКОГО РЕГІОНУ (НА ПРИКЛАДІ СОЦІОЛОГІЧНОГО СПОСТЕРЕЖЕННЯ 

САНАТОРНО-КУРОРТНОЇ ЗОНИ МУКАЧІВСЬКОЇ ОБЛАСТІ) 

 

В роботі окреслено основні засади покращення сфери рекреаційно-туристичних послуг у центрі 

санаторно-курортної зони Свалявщини у Закарпатському регіоні. Автор використовує пізнавальні 

можливості методу спостереження для обґрунтування даних розвідувального соціологічного дослідження. 

Отримані результати сприятимуть підвищенню туристичного потенціалу та конкурентноспроможності 

даного регіону в цілому. Ключові слова: туристично-рекреаційна сфера, Закарпатський регіон, туристичні 

ресурси, напрямки вдосконалення індустрії гостинності та відпочинку, туристичний імідж України. 

 

Актуальність теми. В сучасних умовах російської воєнної агресії туристична галузь в Україні 

здатна стати потужним чинником відновлення та ефективного розвитку вітчизняної економіки. В цьому 

контексті Закарпатський регіон володіє значним туристично-рекреаційним потенціалом та перспективами 

розвитку інноваційних напрямків туристичної діяльності загалом. Застосування можливостей соціологічної 

методології у дослідженні основних проблем, труднощів та механізмів покращення надання туристичних 

послуг у даному регіоні сприятимуть формуванню необхідної місцевої інфраструктури, інвестиційного 

клімату, активізації туристичної та підприємницької діяльності, зростанню показників соціально-

економічного розвитку населення. Звідси,означена проблематика потребує системного наукового розгляду, 

зокрема, на засадах застосування можливостей та переваг соціологічного методу спостереження. 

Необхідно зауважити, що проблематика розвитку туристичного-курортного комплексу Закарпаття 

досліджувалася у наукових працях таких вітчизняних науковців: І. Січки, Я. Чіжмодій, М. Грабар, 

О. Пригари, М. Кашки, В. Морохович, М. Лендєл, Б. Морохович, Н. Габчак, О. Гнаткович, І. Волошин, 

К. Ненько, Р. Щурокової, К. Гірняк, О. Шидловської, І. Михайлюк та багато інших.  

Однак на думку автора недостатньо дослідженою залишилася проблематика ефективних шляхів 

покращення готельно-туристичної та рекреаційної сфери Закарпатського регіону, зокрема відомого 

бальнеологічного курорту Поляна в умовах воєнного стану, основні виклики та засади збільшення його 

туристичного потенціалу. 

Тому метою статті виступає дослідження основних проблем розвитку готельно-туристичної та 

курортної зони Поляни – рекреаційного центру Закарпатського регіону. 

Зауважимо, що авторське розвідувальне соціологічне дослідження на основі спостереження 

відбулося з 10 по 20 січня 2023 року на території відомого рекреаційного регіону Поляна Закарпатської 

області, де знаходяться популярні бази санаторно-курортного відпочинку. В якості методологічної бази 

автор також застосовував метод наративного аналізу та вторинний аналіз соціологічної інформації. 

Виклад основного матеріалу. На сьогодні туристично-рекреаційні можливості Закарпатської області 

важко переоцінити. Зокрема, чи не найпопулярніший бальнеологічний центр цього регіону – село Поляна, 

що славиться не тільки мальовничими краєвидами гір та чистим гірським повітрям, але й різними базами 

відпочинку та санаторіями. Саме тут активно застосовують мінеральні та термальні джерела, лікувальні 

властивості яких неодноразово були відмічені на численних міжнародних конкурсах. Також в даному 

регіоні присутня цілком розвинута інфраструктура: кафе, ресторани, аптеки, магазини тощо [1]. 

Втім, на думку автора насьогодні існують певні труднощі й перешкоди для ефективного 

використання наявних туристичних, природно-кліматичних, історико-культурних, духовних, лікувально-

рекреаційних, соціально-економічних ресурсів тощо та інфраструктури туристичної діяльності селища 

Поляна Мукачівського району Закарпатської області. Наприклад, згідно з розповідями власників закладів 

громадського харчування, кількість відвідувачів суттєво зменшилася під час воєнного стану. Також 

недостатньо наповненими залишаються місцеві бази відпочинку, відтак зменшується попит на туристичні 

та інші послуги, страждає наповненість місцевого бюджету, потенційно скорочуються робочі місця. 

Враховуючи вище означені фактори, необхідно докласти всі можливі зусилля для ефективної 

реалізації туристичного потенціалу Закарпаття, в тому числі збільшенню його привабливості та 

конкурентноспроможності на міжнародному ринку туристичних послуг.  
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Підкреслимо, що використання автором методу соціологічного спостереження надало змогу 

діагностувати такі основні проблеми у розвитку туристичної сфери Закарпатського регіону: 

- недостатньо високий рівень сервісу, зокрема, відстежується невідповідність очікуваного результату 

з фактичними даними. Тобто можна спостерігати протиріччя між системою послуг у рекламі, яку 

розповсюджують готелі та фактичним рівнем обслуговування загалом. Наприклад, деякі готелі активно 

рекламують свої послуги с високим рівнем сервісу: якісне харчування, наявність інфраструктури в готелі: 

басейни, лікувальна вода, розваги для дітей тощо. В дійсності якість надання рекламованих послуг 

залишається на посередньому рівні. Незручності спостерігались і з безготівкою оплатою під час розрахунку 

за оплату різних послуг у готелях. Крім того, в готелях на момент дослідження був фактично відсутній 

зворотній зв’язок з клієнтами і спостерігалося небажання покращувати рівень обслуговування в цілому. 

Зокрема, відвідувачам готелю після від’їзду не пропонувалося заповнити анкету, не бралися до уваги 

відгуки та пропозиції щодо покращення сервісу; 

- іншою суттєвою проблемою у регіоні виступає погана якість дорожного покриття або взагалі 

фактична його відсутність у деяких частинах сільської місцевості. Хоча за існуючими даними біля Поляни 

вже побудовано нову дорогу, на якій здійснюються наразі міжобласні автобусні та транзитні вантажні 

перевезення. Завдяки цьому Поляна стала тихішою, екологічно чистішою і повністю відповідає терміну 

«курорт» [2]. Однак наразі експлуатаційний стан переважної більшості автомобільних доріг у даній 

місцевості залишається незадовільним; 

- також можна спостерігати частково занедбану інфраструктуру, зокрема, в незадовільному стані 

знаходяться деякі будинки у самому селі, частина цих закладів попри гарний зовнішній вигляд мають 

санітарно-гігієнічні проблеми зі стелями та вентиляцією, якістю прибирання та харчування, непрацюючим 

обладнанням тощо, зокрема це стосується готелів нижчого та середнього цінового сегменту; 

- суттєвою проблемою цієї рекреативно-туристичної місцевості також виступає необхідність 

вирішення низки екологічних проблем та викликів, зокрема спостерігається забруднення курортної зони 

пластиковими та іншими сміттєвими відходами. Іншими словами, у селищі Поляна Закарпатської області 

фактично не здійснюється сортування сміття та вторинної сировини, також у дещо занедбаному, 

забрудненому стані знаходяться й основні місцеві водоймища та прилеглі до них території. 

При цьому варто вказати на прагнення та можливості усунення місцевою владою екологічних 

проблем у даному регіоні. Зокрема, у травні 2022 року у селищі Поляна мало розпочатися будівництво 

сміттєсортувального заводу із залученням німецького інвестора. З цією метою був підписаний відповідний 

договір міжмуніціпального співробітництва, виділялися кошти на створення проєктної документації 

майбутнього заводу. Цемало забезпечити створення нових робочих місць для 80 осіб, були прийняті 

домовленості щодо доставки відходів на територію відомого бальнеологічного курорту тощо [3]. Однак, на 

жаль на під час проведення соціологічного дослідження, імовірно через збройні дії на території України у 

зв’язку з російською воєнною агресією, в даному регіоні проблеми утилізаціїпобутових та інших відходів 

залишилися на поточний момент невирішеними. 

На основі вище означеного можна сформувати основні напрямки вдосконалення готельно-

туристичної, рекреаційної галузі Закарпаття. Передусім суттєвої трансформації на території 

бальнеологічного курорту Поляни потребує сфера сервісного обслуговування, також значної уваги вимагає 

вирішення низки екологічних проблем та часткове оновлення й ремонт вже наявної інфраструктури. Це 

сприятиме збільшенню кількості відвідувачів в подальшому, відтак, покращенню інвестиційної діяльності в 

готельно-туристичній та рекреаційній індустрії Закарпаття, зростанню кількості робочих місць, 

формуванню сприятливого підприємницького середовища, післявоєнного економічного відновлення 

України та утвердження цілей сталого розвитку суспільствав цілому. 

Перспективи подальших наукових розробок автора будуть спрямовані на дослідження інноваційних 

шляхів реформування готельно-туристичної, рекреаційної галузі у Закарпатському регіоні у післявоєнний 

період,вивченні його інвестиційних перспектив та можливостей, зокрема, враховуючи передовий досвід 

розвиткуіндустрії гостинності та відпочинку провідних європейських країн. 
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ЗАЛУЧЕННЯ БАНКІВСЬКИХ КРЕДИТІВ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ ФІНАНСОВИХ РЕСУРСІВ 

СІЛЬСЬКОГОСПОДАРСЬКИХ ПІДПРИЄМСТВ 

 

Стаття присвячена вирішенню питання кредитного забезпечення сільськогосподарських 

підприємств. Основними напрямами стабілізації механізму кредитування мають стати розробка 

комплексу заходів з боку держави і банківської системи, спрямованих на розвиток системи взаємодії з 

аграрним сектором економіки: збільшення бюджетних асигнувань, раціональне використання бюджетних 

коштів, зниження процентних ставок для сільськогосподарської галузі. Ключові слова: банківський кредит, 

фінансове забезпечення, фінансові ресурси, пільговий кредит, державна підтримка. 

 

Аграрний сектор української економіки відіграє вагому роль у формуванні ВВП, експортного 

потенціалу, продовольчій безпеці країни та світу. Протягом останнього десятиріччя, включно з роками 

кризових періодів сільськогосподарське виробництво демонструє позитивний фінансовий результат та має 

великий потенціал щодо зростання. Однак, сільське господарство є кредитомісткою галуззю і її нормальне 

функціонування без кредитних ресурсів практично неможливе. Це зумовлено специфікою сільського 

господарства: нестачею вільних фінансових коштів; сезонністю виробництва та значною тривалістю 

виробничого циклу. 

Значний вклад у вирішення фінансових проблем сільськогосподарських підприємств внесли відомі 

вітчизняні вчені В. Амбросов, О. Гудзь, М. Дем’яненко, О. Красноруцький, Г. Мазнєв, О. Мандич, 

Т. Маренич, О. Олійник, В. Онегіна, П. Стецюк,та багато інших дослідників. Поряд з тим, питання 

забезпеченості виробничої та інвестиційної діяльності сільськогосподарських товаровиробників 

кредитними ресурсами залишаються актуальними. 

Метою статті є опрацювання шляхів формування фінансового забезпечення сільськогосподарських 

підприємств через залучення кредитних ресурсів. 

Успішно функціонуючі сільськогосподарські товаровиробники при формуванні фінансових ресурсів 

традиційно залучають банківські кредити, використання яких позитивно впливає на фінансово – господарську 

діяльність, прискорення оборотності вкладених коштів, збільшення рентабельності власного капіталу тощо [10]. 

Проте, як свідчить практика господарювання сільськогосподарських підприємств, існує цілий ряд чинників, які є 

стримуючими у поширенні банківського кредитування аграрної сфери – високі кредитні ставки за користування 

кредитами, відсутність відповідного ліквідного забезпечення, недостатня кредитоспроможність більшості 

сільськогосподарських підприємств, недостатність значних і стабільних довгострокових пасивів у банківській 

системі, висока ризикованість довгострокової співпраці банківських установ з аграріями в умовах 

макроекономічної нестабільності, низька купівельна спроможність населення, зростання дебіторської 

заборгованості, незахищеність прав власності, неефективність державного фінансування цільових програм, 

нерозвиненість ринку застави, відсутність дієвого страхового захисту та інші [1, 10]. 

Так, загальна потреба в коштах для проведення весняно-польових робіт у 2022 році, за оцінками 

Міністерства аграрної політики та продовольства, складала близько 100 млрд гривень [4], однак в наслідок 

повномасштабної російської агресії, сільгоспвиробники, не маючи можливості реалізувати на експорт 

зібраний минулого року врожай, відчували кризу ліквідності обігових коштів для сільськогосподарської 

діяльності.  

Державна підтримка сільськогосподарського виробництва є одним із міцних зовнішніх джерел 

формування фінансових ресурсів сільськогосподарських підприємств. Державна підтримка 

сільськогосподарського виробництва у більшості країн світу є пріоритетним напрямом їх аграрної 

політики [3].  

Для підтримки проведення комплексу весняно-польових робіт Кабінетом Міністрів України 

12 березня 2022 р. було прийнято Постанову № 274 «Про внесення змін до постанов Кабінету Міністрів 
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України від 24 січня 2020 р. № 28 та від 14 липня 2021 р. № 723» [7], якою запроваджено механізм надання 

пільгових кредитів сільськогосподарським товаровиробникам. 

Кредити до 60 млн грн за цією програмою мали видаватись під 0% річних (за програмою державної 

фінансової підтримки «Доступні кредити 5-7-9%»). Термін такого кредитування – до 6 місяців, а після його 

завершення відсоткова ставка для позичальників має становити 5% річних [4]. Кредити видавалися 

виключно малим та середнім аграрним виробникам з оборотом не більше 20 мільйонів євро в рік, що є 

еквівалентом підприємства, яке оброблює до 10 000 га [7]. Загальний бюджет програми на підтримку 

посівної компанії 2022 року становив 50 млрд грн. 

В подальшому уряд пролонгував пільгові кредити для аграріїв. За програмою «Доступні кредити 5-7-

9%» до 31 жовтня можна було отримати до 90 млн гривень. Окрім того, з 6 місяців на рік 

пролонговано кредити за ставкою 0% річних, які навесні надавалися під посівну кампанію. 

Так, в рамках портфельного кредитування агровиробники отримували позики на купівлю добрив, 

засобів захисту рослин, пестицидів та агрохімікатів, палива, запасних частин для сільськогосподарської 

техніки, а також на поповнення основних засобів та нематеріальних активів, оплату праці, оренду 

нерухомого та рухомого майна, роботи та послуги для операційної діяльності. 

У цілому ж за 2022-й рік понад 41193 сільськогосподарські товаровиробники залучили кредитів на 

90,8 млрд грн [4, 5]. 

Найбільше кредитів за зазначений період залучили аграріїКиївської (14,9 млрд грн), Вінницької 

(8,8 млрд грн), Кіровоградської (8,3 млрд грн), Дніпропетровської (6,5 млрд грн), Одеської (5,8 млрд грн) 

областей [4]. 

Найбільше кредитів сільськогосподарським товаровиробникамвидали «ПриватБанк», «Райффайзен 

Банк», «Укргазбанк», «Ощадбанк», «Укрексімбанк», «Креді Агріколь Банк», «ПУМБ» [5]. 

На сьогодні за Державною програмою «Доступні кредити 5-7-9%» Фонд розвитку підприємництва 

(ФРП) уклав угоди про співробітництво з 44 банками. 

Уряд ухвалив рішення про надання фінансової підтримки мікро-, малому та середньому бізнесу на 

відновлення частково або повністю зруйнованих внаслідок бойових дій виробничих потужностей. 

Агропідприємства також можуть розраховувати на таку підтримку. Крім того, банки кредитують бізнес на 

енергозабезпечення: купівлю та встановлення обладнання, що забезпечує безперебійну роботу 

енергосистеми бізнесу. Кредитування таких інвестицій здійснюється під процентну ставку 0% річних. 

Однак, на сьогодні, проблемою залишається те, що банки побоюються кредитувати аграріїв із зони 

бойових дій навіть попри гарантії держави, а якщо і кредитують, то тільки тих, з ким мають довгу історію 

роботи. Крім того, щоб отримати агропідприємству кредит – потрібно зібрати півсотні документів та 

довести свою кредитоспроможність.Складна процедура отримання кредиту танизька кредитоспроможність 

багатьох підприємств галузі перешкоджають розвитку кредитних відносин.Таким чином, вирішення 

проблеми кредитування сільськогосподарських підприємств при підтримці Кабінету Міністрів, 

Міністерства аграрної політики, Міністерства фінансів, Міністерства економіки, Національного банку та 

банківського сектору матиме важливе значення для фінансового забезпечення операційної діяльності 

товаровиробників, їх інноваційного розвитку, продовольчої безпеки країни.  
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ОЦІНКА БІЗНЕСУ ПОЗИЧАЛЬНИКА ЯК ЗАСІБ МІНІМІЗАЦІЇ КРЕДИТНОГО РИЗИКУ 

 

Стаття присвячена проблемам управління кредитним ризиком. Зростання обсягів прострочення 

платежів за наданими кредитами обумовлює актуальність дослідження питань оцінки позичальників, при 

управління ризиками кредитної діяльності. Нині, в умовах кризи, банкам важливо створювати власну 

систему оцінки позичальника, що забезпечує вимірювання, моніторинг, контроль і пом'якшення кредитного 

ризику. Обрані банком методики мають максимально враховувати індивідуальні особливості та 

втілювати диференційований підхід до оцінки клієнта, що дозволить мінімізувати ризик кредитної 

заборгованості. Ключові слова: кредитний ризик, кредит, кредитоспроможність, кредитор, позичальник, 

управління кредитним ризиком. 

 

Ризик притаманний банківській діяльності і готовність банків брати на себе ризики під час 

здійснення кредитних, валютних операцій, фінансування інноваційних проектів є основою їх розвитку. 

Основний ризик, з яким банки найчастіше зіштовхуються в процесі своєї діяльності є кредитний ризик. 

Кредитні операції є ключовим елементом, який визначає зміст банківського функціонування і особливу увагу 

банкам доводиться приділити аналізу та пошуку методів мінімізації саме кредитного ризику. 

Зростання обсягів прострочення платежів за наданими кредитами, збільшення частки негативно 

класифікованих кредитів, відсутність належних джерел залучення стабільних банківських ресурсів 

актуалізує питання управління ризиками при здійсненні кредитної діяльності. 

Аналіз наукової літератури свідчить, що проблематиці управління кредитним ризиком пpиділяється 

достатньо уваги як в міжнaродній, так і вiтчизняній банківськiй теорії та практиці. У числі таких 

дослідників необхідно зазначити наукові роботи та практичні дослідження В. Вітлінського, О. Дзюблюкa, 

Т. Косової, О. Лаврyшина, А. Мороза, В. Міщенка, Л. Примостки, О. Пернарівського, Л. Прийдун, 

І. Шубенка, А. Ольшаного, К. Лі, А. Бернстайна, Т. Дж. Долана, Дж. К. Ван Хорна, В. Лексіса, М. Льюіса, 

С. Хьюза, Б. Едварда, П. Рoуза, В. Севрука, Дж. Синки та багатьох інших. В працях зазначених вчених 

досліджуються методи оцінювання банківських ризиків, питання управління кредитним ризиком тощо. 

Водночас, незважаючи на глибину напрацювань, питання пошуку методів оцінки кредитного ризику на 

рівні окремого позичальника як засобу його мінімізації потребують вдосконалення. 

Метою статті є дослідити чинники, які сприяють появі кредитних ризиків, а також проаналізувати 

методики оцінювання кредитного ризику на рівні позичальника.  

Управління кредитним ризиком є суттєвим для визначення попереджувальних ознак вразливості 

банку. Базельський комітет із банківського нагляду BCBS визначає кредитний ризик як потенційну 

можливість невиконання позичальником або контрагентом банку своїх зобов’язань відповідно до 

погоджених умов [8].  

Війна призвела до реалізації значних загроз для макроекономічної та фінансової стабільності. 

Станом на 1 вересня 2022 року частка позик, що не працюють, збільшилась та сягала близько 35% [4]. 

Через російську агресію, в підприємств бізнесу фінансовий запас міцності закінчується, що може 

призвести до ще більшого сплеску неплатежів за кредитами. Насамперед, це стосується корпоративних 

позичальників, частка яких у загальному кредитному портфелі банків сягає 74% [4]. 

Також, більшість ресурсної бази банків на сьогодні становлять кошти до запитання. Тобто це гроші, 

які клієнти можуть вилучити будь-якої миті, що також ускладнює для банків планування своїх активних 

(кредитних) операцій. 

Управління кредитним ризиком рекомендують здійснювати на двох рівнях, відповідно до причин 

його виникнення – на рівні кожного окремого позичальника та на рівні кредитного портфеля в цілому. 

Основними причинами виникнення кредитного ризику на рівні окремого позичальника є нездатність 

позичальника до створення адекватного грошового потоку, ризик ліквідності застави, моральні та етичні 

характеристики позичальника [7]. До чинників, які збільшують ризик кредитного портфеля банку, належать 

– надмірна концентрація, надмірна диверсифікація, структура портфеля, якщо він сформований лише з 

урахуванням потреб клієнтів, рівень кваліфікації персоналу банку. 

Методи управління кредитним ризиком на рівні окремого позичальника включають: оцінку 
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кредитоспроможності позичальника [3]; аналіз та оцінку кредиту; структурування позики; документування 

кредитних операцій; контроль за наданим кредитом та станом застави. 

Кількісна оцінка кредитного ризику окремого позичальника проводиться в процесі розгляду 

кредитної заявки позичальника, на протязі моніторингу кредитної операції, а також в процесі розгляду 

необхідності і можливості зміни умов кредитування. 

Склад кількісної оцінки кредитного ризику індивідуального позичальника складається з визначення 

його кредитоспроможності. Процес визначення кредитоспроможності складається з оцінки ймовірності 

виконання позичальником умов кредитного договору [2]. 

Банк, маючи систему класифікації позичальників застосовує її на момент прийняття рішення щодо 

надання кредитів. Після надання кредиту клас позичальника оновлюється на основі нової фінансової 

інформації. 

Під час оцінки кредитного ризику банк враховує усю наявну інформацію про боржника, у тому 

числі: інформацію щодо зловживань і шахрайства; репутацію боржника; якість менеджменту; відносини 

боржника з іншими банками, а також його кредитну історію. 

В оцінках кредитного ризику насамперед мають бути враховані ті фактори, що пов’язані з діяльністю 

позичальника, до яких належать: якість фінансового стану позичальника; рівень забезпеченості та якість 

забезпечення за кредитом; вид та якість продукції позичальника; показники комерційної ефективності 

проекту, що кредитується, тощо. 

Кредитор вивчає усю інформацію, необхідну для здійснення адекватної оцінки кредитного ризику, у 

тому числі достовірну фінансову звітність боржника; схильність боржника до діяльності в нових, 

високоризикових сферах діяльності. 

Враховує прогноз макро- та мікроекономічних факторів, ринкових умов, що впливають на майбутні 

умови діяльності боржника та можуть погіршити його здатність виконувати свої зобов&#39;язання, 

зокрема, очікувані: підвищення процентних ставок, збільшення рівня безробіття, зміни в правовому, 

економічному або технологічному середовищі функціонування боржника, зниження попиту на товари або 

послуги [5, 6]. 

Кредитор також самостійно установлює оптимальні, економічно обґрунтовані значення показників 

оцінки фінансового стану боржника. 

Банк визначає показник ризику кредитної заборгованості підприємства в межах установленого 

діапазону, з урахуванням всієї сукупності факторів, що впливають на ймовірність повного погашення такої 

заборгованості, а саме: динаміки фактичних значень інтегрального показника, коефіцієнта покриття боргу, 

оцінки якості менеджменту позичальника – юридичної особи, стану ринків збуту продукції, наявності 

бізнес-планів, визначених рейтингів позичальника – юридичної особи, інших подій та обставин, що можуть 

вплинути на своєчасність і повноту погашення боргу. 

При визначенні кредитного ризику важливим є правильно сформувати систему критеріїв, які можуть 

свідчити про виникнення проблемної заборгованості, щоб вона була достатньо репрезентативною, надавала 

можливість отримання достовірного результату, а процес оцінки при розрахунку показника ризику не був 

трудомістким. 

Присвоєння позичальнику категорії і визначення рівня ризику дають можливість банку групувати 

надані кредити в класи ризику і здійснювати моніторинг кредитних ризиків на рівні портфеля кредитів. 

В процесі оцінювання позичальника менеджмент банку повинен брати до уваги, що така оцінка має 

має певні особливості. 

Очевидно, що в основі оцінки ризику на рівні окремого позичальника лежить визначення його 

кредитного рейтингу, проте вітчизняні напрацювання в даному питанні не дають змоги об’єктивно 

встановити зв’язок між ним та величиною індивідуального кредитного ризику, адже необхідно не лише 

встановити рейтинг і присвоїти відповідний клас позичальнику, а й визначати можливість його зміни в 

майбутньому [9]. 

Тому пропонується доповнювати наявну систему коефіцієнтів динамічними показниками, що дасть 

змогу прогнозувати фінансовий стан позичальника. Проте такі припущення справедливі лише за 

стабільного розвитку економіки, в кризових ситуаціях вони втрачають свою актуальність. 

Так, для аналізу застосовуються методи і моделі статистики та теорії ймовірності (модель 

прогнозного аналізу кредитоспроможності (множинний дискримінаційний аналіз (моделі Альтмана, 

Чессера, Кадикова, Федотової, Сайфуліної), системи показників (система Бівера), класифікаційні та 

регресійні дерева, методики аналізу грошового потоку, за якими здійснюється групування позичальників у 

відповідності до можливості їх банкрутства), однак, дані методи побудовані на оцінці показників, які 

залишились в минулому, не враховують нефінансову інформацію і вплив зовнішніх ризиків, особливо 

політичних. 
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Комбіновані методи (правила 6 С, оціночні системи показників PARTS, CAMPARI, MEMO RISK, 

PARSEL, 4 FC) поєднують кілька методів – до прикладу, експертний із розрахунком фінансових 

коефіцієнтів. Вони надають можливість банку врахувати обрані параметри ризику, відповідно до завдань 

його кредитної політики. Їх недоліками є приділення значної уваги кількісним чинникам та підвищена 

чутливість до вхідних даних, які закладені в основу основних кількісних показників моделі [1]. 

Таким чином, оцінка бізнесу позичальника в великій мірі залежить від кваліфікації і досіду 

кредитного менеджера, зовнішнього та внутрішнього середовища функціонування позичальника, 

непередбачуваних факторів впливу. Тому перевагу слід віддавати не статистичним прийомам, а 

неформалізованим методам – методам інтелектуального аналізу (попередні переговори з потенційним 

позичальником, відвідування підприємства, аналіз загального стану галузі, в якій працює позичальник). 

Нині, в умовах кризи, банкам важливо створювати власну комплексну систему оцінки позичальника, 

яка базується на методах інтелектуального аналізу, що забезпечить виявлення, вимірювання, моніторинг, 

контроль і пом&#39;якшення кредитного ризику як на індивідуальній, так і на портфельній основі. Обрані 

банком методики мають максимально враховувати індивідуальні особливості та втілювати 

диференційований підхід до оцінки окремого позичальника, що дозволить мінімізувати кредитний ризик і 

забезпечить відповідний рівень якості кредитногопортфеля. 
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BENCHMARKING IN THE MANAGEMENT OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT OF ENTERPRISE 

 

The article is devoted to the management of sustainable development of an enterprise. The views on the 

definition of the concept of sustainable development in the enterprise management system are considered. The 

possibilities of using benchmarking in the formation of benchmarks for the development of an enterprise in predicting 

the financial condition are analyzed. Key words: sustainable development, development management, benchmarking. 

 

Relevance of the problem. The sustainable development of the economic system presupposes the balanced 
functioning of its constituent elements. Unplanned deformations in the process of functioning and development of 
the production system lead to a loss of stability. 

The loss of stability in the functioning and development of industrial enterprises is especially undesirable, 
since the stability, sustainability of development and the efficiency of their work determine the strategy for 
sustainable socio-economic development of enterprises and, in the end, the progressive development of the entire 
economy of the country. 

Analysis of recent scientific research. The problems of development of enterprises, their sustainable 
functioning in the scientific literature are often considered in parallel with the category of sustainable growth, the 
problem of ensuring which was studied by E. Domar, P. Drucker, F. Kotler, D. Meadows, D. Maurice, M. Porter, 
R. Solow, R. F. Harrod, D. Hay, J. Schumpeter, B. Z. Milner, and others. 

Despite active scientific research in this area of research, some important theoretical, methodological and 
applied foundations of enterprise development management have not yet received proper justification. 

The concepts of "sustainability" and "sustainable development" are often considered synonymously in 
Russian studies. At the same time, attention is focused mainly on ensuring the financial and economic capacity of 
the enterprise. Most research and development deals with particular cases of sustainability and development of 
organizations. Therefore, further research into the problems of enterprise development is relevant. 

http://www.bank.gov.ua/
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/v0351500-16#n33
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/v0064500-18
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First of all, they require clarification of the issue concerning the structuring of the conceptual apparatus. 
Issues related to the use of modern methods of enterprise development remain insufficiently developed. The lack of 
scientific and practical results of research on the formation of systemic mechanisms for activating the development 
of an enterprise does not make it possible to provide practical recommendations to business entities. 

The problems of using modern methods and mechanisms for activating the development of enterprises are 
not sufficiently covered in the specialized literature and require further in-depth research and generalization, taking 
into account the analysis of the features of domestic theory and practice. 

Goal of the work. The purpose of this article is to consider the theoretical foundations of organizing the 
management of sustainable development of an industrial enterprise based on the use of benchmarking. 

Object of study. Management system for sustainable development in an industrial enterprise. 
Subject of study. Definition of the conceptual foundations of benchmarking and analysis of its impact on the 

management of sustainable development of an industrial enterprise. 
Presenting main material. Development management differs from creation management in that creation 

management manages the currently available features and activities. 
Enterprise development management is the regulation of an enterprise's activities to increase its efficiency, 

increase labor productivity, improve product quality and ensure a qualitatively higher level of its competitiveness. 
With development management, the development function becomes an independent activity of the enterprise. 

The idea of enterprise development is a transition from the initial state in which the enterprise is now to a 
new state in the future. 

Development management is understood as the process of making and implementing strategic decisions 
based on a comparison of the economic potential of the enterprise with the conditions of the external environment 
and the internal state that arose as a reaction to the instability of business activities carried out by the management 
of the enterprise in order to ensure the economic sustainability of the enterprise in the long term. enterprises and 
creating competitive advantages. 

Strategic development management implies the need to analyze the factors hindering the implementation of 
the enterprise development process. Development should be managed, that is, to a greater extent regulated by 
directed managerial action. 

The concept of sustainable development is largely related to the time factor and therefore should be 
considered in close relationship with time parameters.  

Many authors agree with the opinion that the economic concept of sustainability can only be assessed in 
retrospect, using indicators of its dynamics [1, 2]. 

Stability defines the property of the continuity of movement in the characteristics of growth. Market 
fluctuations and closely related activities of an economic entity can lead to a slowdown in development, as well as 
to stagnation and even destruction of the organization. Management action is designed to mitigate the possible 
negative consequences of such fluctuations. 

Thus, in real conditions of functioning, development, an ok acquires the necessary properties of stability 
only when it experiences a managerial action. Thus, sustainable development is a stable, controlled development, in 
the dynamics of which new opportunities for further positive changes open up. 

At the company level, the following characteristics of the development process can be distinguished [3]: 
orientation; variability; relativity; adjustability; constancy; irrevocable. 

The content of stability is determined by the conditions under which the system is able to maintain its 
function in the face of external actions. The conditions for maintaining the function of the system are determined by 
the ability of the external environment to influence the system function, as well as the ability of the system to 
influence the external environment. Proceeding from this, the nature of the relationship between the system and the 
external environment acts as a criterion for determining development. 

The selected criterion makes it possible to determine the following types of development: reactionary; 
innovative; active; passive. The analysis of the selected types of development made it possible to classify the 
development process according to the duration and strength of the changes occurring with the object of economic 
activity. 

Such a classification can be based on the parameters of the phasing of changes in the activity of an economic 
entity. There are the following stages of changes: evolutionary; epochal; planned; operating; stage of permanent 
development [4]. 

The traditional basis of the enterprise management system is based on the principle of "active response" to 
the already established changes in internal and external factors of development. In this case, we cannot talk about 
development management, since management involves the adoption of preventive action measures to obtain the 
desired result. 

The mechanism for managing the sustainable development of an enterprise consists of a system of economic 
methods, tools and techniques that increase the ability of an enterprise to achieve the maximum effect in its 
development under existing conditions.  



К Р Е А Т И В Н И Й  П Р О С Т І Р  ●  2 0 2 3  ●  № 1 2  

 

 

 
56 

Such a mechanism implies special planning principles, among which one can single out such principles as 
complexity; adequacy; stimulation; variability; continuity; the principle of preventive action; objectivity. 

The most important direction in ensuring the achievement of sustainable development is the reform of 
enterprise management – starting with the restructuring of the enterprise, reforming the financial management 
system, organizational and production structures, assets, debts, staff composition, etc. 

The mechanism of formation of the management system for the sustainable development of an enterprise 
consists of the formation of targets for the development; methodological support of sustainable development; 
development of tools for the mechanism of sustainable development of an enterprise; development of a mechanism 
for management accounting, evaluation and control of sustainable development; adaptation of methodological 
material to the existing conditions of an enterprise 

The mechanism of formation of the management system is based on the so-called points of economic 
growth [5], which is understood as the scope of the enterprise, in which the management of this enterprise sees the 
main direction of development, or a favorable prospect for activity and has a desire to expand activities in this 
direction in the future. 

The definition of such points is based on the formation of a system of indicators that should characterize them 
and methods for generalizing and systematizing the initial and calculated information, analyzing the results obtained. 

You can help in the implementation of the tasks of forming (determining) points of economic growth using 
the elements of benchmarking. 

Considering the existing approaches to the interpretation of benchmarking, we can define it as the process of 
finding and studying the best business practices. 

In our opinion, benchmarking contributes to the development of a critical attitude of the enterprise to 
existing business processes; activates the process of learning the main knowledge and creates motivation for 
changes for the better; allows you to find innovative sources of improvement and methods of work; identifies new 
benchmarks for measuring business process performance.  

In other words, it is a kind of technology for studying and applying successful complex business solutions in 
order to use them in any department of the enterprise. 

Benchmarking was developed in the USA in the 1970s, but its main provisions became known much earlier. 
So, research on the best ways of working, techniques, and the organization of labor in general was carried out by 
F. Taylor at the end of the 19th century.  

They can also be considered the foundations of the concept of benchmarking. In our country, related ideas 
formed the basis of one of the principles of organizing socialist competition (repetition of best practices), the 
Stakhanov movement, the works of A.K. Gastev, Central Institute of Labor. True, these ideas had little effect on 
management itself, and even less on marketing. 

In the USA and Japan, government programs for the development of benchmarking have been developed. 
Practice shows that looking at your organization through the prism of the experience of the world's best companies 
or industry leaders makes it possible to find new benchmarks to improve management efficiency and solve applied 
issues, for example: 

Is the number of employees in a particular department optimal? 
Is it possible to further reduce unit costs and by how much? 
Why is labor productivity in our company five or ten times less than that of a foreign competitor? 
Due to what promotion methods did our competitor manage to increase its market share by 5%? 
How to properly build the interaction of marketers, developers and manufacturers? 
How do the best companies do it? 
What business organization models are most effective in our industry? 
How to adapt the best experience to the conditions of our organization? 
The main feature of the classification of benchmarking in an industrial enterprise can be the type of 

enterprise potential – market, production and financial. 
Market benchmarking is a comparison of the best practices of competitors in the field of marketing and 

interaction with the market environment with their own marketing capabilities and their position in the market of 
the same product. 

Production benchmarking is a comparison of the production processes of competing enterprises, 
technologies, used machinery and equipment, material resources and the quality of production personnel with their 
own production capabilities in order to maintain and further increase their market share due to improved product 
quality, cost reduction, duration of production cycle, etc. 

Production benchmarking is a rather complex and time-consuming undertaking. The possibility of obtaining 
reliable information about the level of production potential of competitors is also problematic, since the internal 
reporting of enterprises is strictly confidential, and access to it, as a rule, is closed. 

Financial benchmarking is a comparison of the financial planning system of competitors with the system for 
organizing the movement of financial, investment, material and other flows. The need to use one or another type of 
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benchmarking is determined by weak points in the enterprise's activities, as well as places (areas of activity) that 
require modernization. 

Today there is no single methodology for benchmarking, but its basic principles are the same everywhere. 
The principles governing business relationships in the benchmarking process are enshrined in the 

Benchmarking Code of Conduct. This is a kind of "gentleman's agreement" between business partners, which 
allows you to effectively and correctly conduct a reference comparison, respecting the interests of the parties.  

The Code is valid in Europe, and in domestic practice it is desirable to support its use with separate 
agreements. 

Benchmarking is carried out both for a specific business process and for a production process as an 
independent project. In this case, the number of stages may be different. 

We highlight four main steps: 
1. Definition of the problem and selection of indicators for comparison. 
2. Selecting an object for comparison and collecting information. 
3. Information analysis. 
4. Making a decision. 
The main task of the first stage is to formulate the problem, for the solution of which the enterprise turned to 

the experience of other companies. It is required to comprehend the emergence of periods of gaps and lagging 
behind the market leaders, study and analyze the predominant positions of these organizations, as well as the 
possibility of adapting them when implementing effective business solutions in your company. 

At the second stage, having determined the problem directly, it is necessary to select the correct object for 
comparison. Moreover, the answer to this question depends on many factors. In our opinion, the main sources of 
information for benchmarking can be: 1) industry exhibitions, congresses, seminars, fairs, consultants from industry 
research institutes; 2) professional associations, conferences, conversations with colleagues in an informal setting, etc. 

At the third stage of benchmarking, the analysis of the information received is carried out. Next, the top 
manager responsible for conducting comparative studies identifies the reasons for the lagging (gap) of his enterprise 
from the benchmark company. 

At the last, fourth stage of benchmarking, knowing the reasons for the company's lagging behind the 
benchmark company, you need to understand how to close the existing gap, and then make a decision. 

Practice shows that simple copying of technological achievements, management systems, personnel policies 
of competing enterprises is unacceptable. 

Each enterprise conducting benchmarking must understand that the information collected can confirm the 
futility of the implementation of any planned project due to the identified limitations in material, financial and labor 
resources. 

Therefore, in a particular situation, there may not be highly qualified engineers or the remoteness of the 
material supplier will not allow timely delivery of components from the manufacturer, and ultimately this will 
negatively affect the efficiency of the enterprise. 

Conclusions. To form and modify a sustainable development strategy, it is necessary to have an assessment 
of the existing development potential of the enterprise.  

To assess the potential for development means to assess the reserves for the further management process, 
hidden opportunities and threats in the process of the enterprise, this makes it possible to foresee further changes. 
Depending on how accurately it is possible to foresee significant changes in the conditions of operation, the 
effectiveness of preventive measures to respond to emerging conditions depends. 

To assess the potential, it is possible to use benchmarking, which is a study of best practices in managing the 
production, material and human resources of an enterprise, as well as the market position of competitors to increase 
their own competitiveness, authenticity, business image and investment attractiveness.  

The positioning of the enterprise among competitors depends on the answer to these questions. 
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ЩОДО АВТОРСЬКОГО ПРАВА НА ТЕКСТИ СТВОРЕНІ 
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Стаття присвячена дослідженню питання виникнення та можливості визнання авторського права 

на тексти створені за допомогою штучного інтелекту. Проаналізовано поняття авторства на твір, 

проаналізовано підходи до визначення авторства творів, створених штучним інтелектом. Ключові слова: 

авторство, твір, текст, штучний інтелект. 

 

Відповідно до нового закону України «Про авторське право і суміжні права» від 13.12.2022№ 2849-

IX, автором є фізична особа, яка своєю творчою діяльністю створила твір. Авторське право є законодавчо 

захищеним правом автора на творіння, яке створено фізичною особою. Це означає, що автор має право 

визнання своєї творчості і право на її використання та поширення. Твором відповідно, визначено 

оригінальне інтелектуальне творіння автора (співавторів) у сфері науки, літератури, мистецтва тощо, 

виражене в об’єктивній формі [1]. Авторське право на текст виникає автоматично після його створення. 

Тож, якщо ви є автором рукопису, то ви автоматично маєте авторські права на нього. Це означає, що ви 

можете вирішувати, як використовувати свій рукопис, хто має право на його використання та поширення, і 

чи має бути він захищений від копіювання. Основними принципами авторського права є оригінальність і 

самостійна творчість. 

Законодавство України пов'язує авторство й створення об'єктів права інтелектуальної власності з 

фізичною особою, тож у правовому полі комп’ютерні програми та алгоритми чи інші форми вираження 

штучного інтелекту не є авторами. Така ситуація склалася, зокрема, і тому, що штучний інтелект не 

виділений в окремий суб'єкт авторського права. У світовій практиці є декілька основних підходів до 

визначення авторства творів, створених штучним інтелектом:  

- автор – розробник штучного інтелекту (комп'ютерної програми чи коду);  

- автор – користувач штучного інтелекту (для окремих видів програм);  

- автор – безпосередньо штучний інтелект (запровадження концепції «електронної особи»). Перші 

два підходи – найпоширеніші й найприйнятніші, проте вони не зовсім відповідають ключовій ознаці творів 

як об'єктів інтелектуальної власності – наявності творчої та інтелектуальної діяльності людини. 

Найневизнанішою концепцією є визнання автором творів безпосередньо штучний інтелект [2].  

Штучний інтелект являє собою здатність цифрового комп’ютера або керованого комп’ютером робота 

виконувати завдання, які зазвичай пов’язані з розумними істотами. Загалом на сьогоднішній день створення 

різного роду творів, віршів та текстів за допомогою штучного інтелекту стає все більш поширеним, але все 

ж таки питання авторства залишається не вирішеним. З однієї сторони, штучний інтелект може створювати 

текстові матеріали, які мають високу якість та ознаки індивідуального стилю. З іншої сторони, штучний 

інтелект не має власної свідомості та особистості, тому його творіння можна розглядати як сукупність 

певного алгоритму та програмного коду. Одним з ключових питань, пов'язаних з авторськими правами на 

тексти, створені штучним інтелектом, полягає в питанні хто є автором таких текстів. Системи штучного 

інтелекту можуть генерувати тексти автоматично, без прямого втручання фізичної особи, але на підставі 

великої кількості даних та алгоритмів, розроблених програмістами. Це може породжувати питання, чи 

можна вважати такі тексти творами, що підлягають авторським правам, і яка особа або суб'єкт має право на 

ці авторські права.  

У більшості країн, авторське право регулюється законодавством, яке визначає права та обов'язки 

авторів. Наприклад, в США авторське право регулюється Законом про авторське право (the 

CopyrightAct) [3], а в Європейському Союзі – Директивою про авторське право на єдиному цифровому 

ринку Європейського союзу (Directive (EU) 2019/790 of the European Parliament and of the Council of 17 April 

2019 on copyright and related rights in the Digital Single Market and amending Directives 96/9/EC and 

2001/29/EC) [4]. Дана директива регулює авторські та суміжні права і містить положення щодо захисту 

авторських прав на цифровому ринку, зокрема в контексті цифрового використання, репрезентації засобами 

електронної комунікації та відповідальності провайдерів послуг зберігання вмісту. Ця директива стала 

предметом широкого обговорення та дебатів, а деякі її положення викликали суперечки та критику від 

різних сторін. У світі також існують міжнародні конвенції, які регулюють авторські права, такі як Бернська 

конвенція про захист літературних та художніх творів (Berne Conventionfor the Protection of Literary and 
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Artistic Works), що була прийнята в 1886 році та забезпечує міжнародний захист авторських прав. Україна 

приєдналася до Бернської конвенції у 1995 році [5].  
Основні положення, які регулюють авторські права, включають визнання авторства, право на 

розповсюдження, право на виконання, право на переклад, право на адаптацію та інші. Особлива увага 
приділяється правам творців в цифровому середовищі, такі як право на контроль за використанням їх творів в 
Інтернеті, в соціальних мережах та інших електронних ресурсах. Авторство в законодавстві та конвенціях 
визначається як право особи, яка створила твір, на визнання її авторства та захист її інтелектуальної власності.  

Цікавим для дослідження є аналіз прикладів створення творів штучним інтелектом. Прикладами 
написання робіт штучним інтелектом можуть бути наступні прецеденти. Видача в Україні видавництвом 
«Ранок» книги написаної та проілюстрованої штучним інтелектом [6]. Опублікована книга, яка була 
створена за допомогою штучного інтелекту в Японії під назвою називається «The Day a Computer Writes a 
Novel». Ця книга була створена за допомогою алгоритму глибинного навчання, який навчився аналізувати 
стиль і зміст багатьох книг. Після навчання алгоритм був запущений на комп'ютері, де він згенерував роман 
на основі своїх знань [7]. Написання бакалаврської роботи студентом з Москви Олександром Жаданом, 
який написав дипломну роботу за допомогою чат-бота ChatGPT компанії OpenAI та зміг успішно захистити 
її у виші [8]. 

Зазвичай на практиці та відповідно до законодавства, автором тексту вважається людина, яка його 
створила. Коли мова йде про тексти, створені штучним інтелектом, це питання може бути невизначеним. Це 
залежить від того, наскільки значною є роль людини у процесі створення тексту.  

У випадку використання штучного інтелекту, а саме чату GPT-3, алгоритм створює текст за 
допомогою машинного навчання, використовуючи великі обсяги даних до яких він має доступ у всьому 
інтернет просторі. Таким чином, хоча створений текст може бути вражаючим за своєю природністю та 
логікою, автором тексту, в цьому випадку, може бути вважатися той, хто розробив алгоритм та надав йому 
можливість навчатися на великих обсягах даних. Цікавою є відповідь самого чату GPT, який в Україні є у 
вільному та безкоштовному доступі, на питання хто є автором текстів які ти пишеш, тож відповідь була 
наступна: «Я, як мовний модель, розроблений компанією OpenAI, є автоматичним генератором тексту, 
створеним за допомогою штучного інтелекту. Законодавчо авторство за текстами, які я генерую, належить 
компанії OpenAI, оскільки вони розробили цей інтелектуальний продукт. Важливо зауважити, що я не маю 
особистої ідентичності, і мої відповіді генеруються на основі великої кількості текстових даних, на яких 
мене навчено, а не на основі індивідуальних авторських здібностей чи думок». Також можуть виникати 
питання про використання текстів, створених штучним інтелектом для комерційних цілей. На даний 
момент, в багатьох юрисдикціях відсутні чіткі правові норми щодо використання таких текстів у 
комерційних цілях, і це може викликати додаткові правові питання та неоднозначності. 

Оригінальний текст може бути створений в різних форматах, таких як літературні твори, статті, 
наукові дослідження, блоги тощо. Важливо відрізняти оригінальний текст від текстів, які складаються з 
копій або виправлених версій інших текстів, які не мають нового вмісту та формулювання. Питання 
авторства на твори створені штучним інтелектом викликає дискусії в наукових та правових колах, оскільки 
штучний інтелект може створювати твори, але не має особистості, як людина. На даний момент, більшість 
законів про авторське право визнає тільки людину як автора твору, оскільки право на авторство пов'язане з 
особистістю, тобто інтелектуальним внеском конкретної людини в твір. Тому в більшості випадків, 
штучний інтелект не може бути автором твору в юридичному розумінні.  

Висновки. Отже, на сьогоднішній день, більшість законодавств визнає лише людину, як автора 
твору, хоча існують випадки, коли штучний інтелект може бути визнаний створювачем твору в правовому 
розумінні. Якщо мова йде про твір, створений штучним інтелектом, то можна сказати, що саме штучний 
інтелект був створювачем твору, але не автором в юридичному розумінні. Це означає, що штучний інтелект 
створив твір за певним алгоритмом, але не має особистості, що є необхідною умовою для визнання 
авторства відповідно до більшості законодавств. 
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In the article the author analyzes the increasing of immigrants quantity from Latin America as a result of the 

US immigration process liberalization after 1965 Immigration and Nationality Act was adopted. The author argues 

that such change of the immigrants' ethnic composition henceforth affected the demographic situation. Determined 

how such restructuring of immigration process can be new challenges for the American nation and the 

establishment of institutional and political society of XXI century. Keywords: the USA, immigration, immigrants, 

immigration policy, Latin America, nation, national identity, foreign policy, diplomacy, institutionalization, 

bilateral relations. 

 

The problem of immigration and the impact of immigrants on the national identity draws the attention of 

many researchers, occupying a prominent place in modern political science, and ethnopolitics and migration 

research. Studying the experience of the United States – the state known as the «nation of immigrants» – is 

important for European countries where in recent years is noticeable intensification of immigration flows and the 

revival of the debate on the issue of national identity in various institutional and political levels. The US experience 

in that matter is relevant to Ukrainian society due to the fact that discussions about the formation of the Ukrainian 

nation is still ongoing, and the question of national identity and institutional and political formation of society is in 

a state of permanent debate. 

United States in the second half of the twentieth century suffered unprecedented influx of immigrants from 

those countries/regions, entrance of which was previously forbidden to existing immigration quotas.This article is a 

continuation of our joint research of 2015-2023 (V. Tsivatyi, N. Bureiko). 

This was a consequence of the liberalization of US immigration policy, based on the provisions of 

«Immigration Act» of 1965 and significantly changed the immigration palette. This palette significant niche 

occupied by immigrants from Latin America, including Mexico. The proposed article, the authors seek to answer 

the question whether restructuring is the modern immigration process in the United States new challenges and 

threats to national identity. Based on the goal, outlined the following objectives: to analyze the growing number of 

immigrants from the region of Latin America as a consequence of the liberalization of US immigration policy; 

determine whether the transformation of American society constitute a threat to the institutional, political and 

national cohesion of society of XXI century. 

«Law on Immigration», known as the law of Hart-Sellers, adopted August 25, 1965 as having had a meet 

national needs, consistent with international goals and meet the position the United States as the leading state of the 

«free world». 

Not focusing more on the waves of immigration from Europe, the Act opened the possibility of immigration 

to the «new world» immigrants from non-European countries. He abolished restrictions based on nationality. 

Criterion national and ethnic origin in immigration from now not considered (significant, that by 1965 70% 

of the seats set aside for immigrant natives only three European countries – Britain, Ireland and Germany – and 

remained mostly unused). This initiative actively supported the appeals to Congress D. Eisenhower in 1960 and 

John. F. Kennedy in 1963. It was fundamentally important milestone in the liberalization of US immigration 

process, and all social and political life of the state. Especially significant was mentioned law to ensure the rights of 

racial and ethnic groups. Some researchers see it as one of the tangible results of anti-discrimination movement. 

One of the main effects of the «Law on Immigration» in 1965 (entered into force in 1968) was the rapid 

increase in the number of immigrants and qualitative changes in immigration patterns. Immigration studied period 

we called «new immigration», which was first analyzed in detail in the pages of «Harvard Encyclopedia of 

American Ethnic Groups» [1, р. 254]. Researcher W. Briggs called this period «a new era of mass immigration», 

which not only continue, but likely will be characterized by increasing intensity of immigration movements. 

Yes, assumed that the law will bring benefits primarily Europeans and immigrants from other regions will 

not come in such numbers to radically change the ethnic palette of immigration flows in the United States.  
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The statements of American officials confirm these assumptions. Yes, Minister of Justice of the United 

States Robert Kennedy said that after the influx of immigrants from Asia-Pacific, which is approximately 

5 thousand.  

People in the first year after the entry into force of the law, these figures will go on the decline and will not 

make a striking affect composition of immigrants. Senator E. Kennedy, in turn, assured that the law would not lead 

to the fact that American cities every year will fill immigrants and ethnic picture of American society will not 

change. According to Johnson, this legislation «was not revolutionary, influenced the lives of millions and did not 

change the structure of everyday life» Americans, but in fact he introduced significant changes in the quantity and 

quality of immigration, primarily ethnic in its performance. 

It is clear that in the first years of the «Law on Immigration» demographic effects were not significantly felt. 

Thus, representatives of Caucasian amounted to 87.3%, other races – 12.6%. However, even before the 1990s. 

These figures were 76.2 and 23.8% respectively. Immigration to the United States from Europe in the late twentieth 

century declined sharply, while the number of arrivals from the regions, the entry of which had previously been 

limited significantly increased. In the structure of immigration clearly defined new trend – started to prevail among 

immigrants come from Latin America (90 years of the twentieth century. They made 47.9% of all immigrants, of 

which 23.7% – Mexicans). For comparison, immigrants from Europe and Canada accounted for only 13.8% of total 

immigrants. 

Tracing the quantitative changes in immigration, we turn to these quantitative indicators. In 1961-1970, number 

of immigrants from Europe amounted to 1 mln. 123 thousand, From Latin America – 1 mln. 283 thousand, a 

percentage – 33.8 and 38.6% respectively (estimates of the percentage based on statistics Service Immigration and 

Naturalization Service). Already in the 1981-1990 biennium. To the US from Europe immigrated 762 thousand. 

Representing only 10.4% of immigrants from Latin America – 3 million. 458 thousand. That percentage reached 

47.1%. In 90-ies. XX century almost half of the immigrants who came to the United States were from Latin America. 

It should be remembered that the proposed percentage of illegal immigrants are not included because their 

exact number is impossible to establish because they are not involved in the census and registration. Importantly, 

the number of illegal immigrants from the region we studied it began to grow in 1965.  

This was due to the completion of the program «brasero», in which Mexicans invited the United States to 

perform agricultural work. Thus Hispanics, mostly Mexicans, nearly a quarter century had the opportunity to be 

employed in the US, because the program operated from 1942 to 1964.  

After the program «brasero» already in 1970-1980-ies. According to some sources, the number of illegal 

immigrants from Mexico totaled 1.5 million. People per year at 50-60 thousand. Legal immigrants. The tendency to 

increase the number of illegal immigrants continued further: if in early 1980 in the country were 2.5-3.5 million. 

Immigrants, in 1986 according to various estimates there were already 3.5 to 5 million people.  

The problem of illegal immigration from Mexico to the US can be explained not only considerable length of 

the common border but also in that, it separates the two countries with a significant gap in wages and income levels. 

The desire to escape poverty and seek a better life leads many to illegal immigration, despite a number of risks and 

political threats. For example, illegal status restricts access to education, medicine, prevents social mobility. Hence, 

there is a major problem limiting the possibilities of integration into American society. Although the latter is often 

associated with the reluctance of most immigrants settle mostly concentrated along with members of their own ethnic 

group.If you analyze the specifics of the settlement of immigrants from Mexico, it is traditional – immigrants from the 

region come and settle in the South West of the country: 49% live in California, 18% – in the state of Texas. 

Now observed motion vector immigrants from Mexico to the west of the United States. Characteristically, 

they are usually settled in compact communities, creating ethnic enclaves. This is due largely to the fact that people 

tend to support ethnic relations, preserving language environment, culture and traditions. Especially important is the 

psychological aspect when it comes to the ability to reproduce the emotional attachment as the basis of identity of 

emigrants from the region we investigated. 

If more analysis of immigration from Latin America, it is worth noting that in 1990-ies XX century a record 

number of immigrants of the region moved from Mexico (two million. 249 thousand. representing 25% of all 

immigrants).  

Thus, the number of immigrants from Mexico alone exceeded the number of immigrants from all over 

Europe together. Characteristically, in the 1980s. This figure is also higher than the figures for the number of 

immigrants of European origin. However, it was in the 1990s. Level of immigration from Mexico increased by 

some estimates nearly 35,8% compared with the previous decade. 

High levels of immigration from Mexico due to the desire of Mexicans to move to permanent residence in 

the US to find a better paying job. In addition, the intensive increase in the number of immigrants from Mexico, 

particularly in the early 1990’s. Explain the implementation of the «Law on immigration reform and control», 

adopted in 1986, which gave an opportunity to the legalization of illegal immigrants who were in the United States 
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since 1982. Under legalization were mostly illegal immigrants from Latin America, especially from Mexico 

(Mexicans accounted for 2/3 of all illegal immigrants who have been subjected to amnesty).  

This greatly affected the demographic structure of the United States. After a total number of residents in the 

United States on Spanish-Mexican, origin during 1990 increased by 50% and by 2000 reached 21 million. People. 

Every year their number increased by one mln. Due to a high birth rate among immigrants from Latin America. 

Although in the early 2000s observed, a significant decrease in immigration from Mexico that resulted from 

legislative reform late XX – early XXI century Its impact on the demographic picture of the USA has become very 

tangible. Already in 2010-2011. The Census Bureau of the United States recorded that among the number of 

children born during this year, 50,4% – children representatives of minorities. 

The second after Mexico by the number of immigrants from this region is the Dominican Republic. In four 

countries – the Dominican Republic, Cuba, Haiti and Jamaica – account for 88% of immigrants from the Caribbean. 

If the main reason for immigration from Cuba, the Castro regime was authoritarian, the other three countries – 

economic problems and the desire of the population to increase their level of life and well-being. Moreover, given 

the territorial proximity felt the United States. 

The growth of immigration from Latin America (and Asia), the corresponding reduction of immigration 

from European countries led to a situation where in the top ten source countries of immigrants to the United States 

was not a single European one. This situation is largely led to a change in the ethnic composition of immigrants (as 

in immigrants from non-European countries is much higher birth rate) and to change the demographic situation in 

the country. Given the fact that the image of American – representative of «nation of immigrants» for a long period 

was identical descendants of Europeans, that change the ethnic composition of immigration logically attracted the 

attention and concern [2, р. 257-259]. 

Thus, analyzing the changing nature of the American nation, P. Braymlou express reservation that America 

risks becoming a country «third world» as a result of reducing the number of white Americans and the growing 

number of immigrants from Latin America, calling the latter «disproportionately skilled and successful» that 

potentially lower the quality of the workforce in the US. In addition, because of immigration, the labor market in 

the United States was crowded specialists individual sectors, besides often low skilled. 

This, in turn, led to higher unemployment among them. It is necessary to specify another negative 

consequence: the discrepancy in the educational level of immigrants and the local population, provoking social 

problems. 

Analyzing critical assessments of P. Braymlou, we note that they have found wide support, not all social and 

political circles in the US. While not rare (for example, it is worth mentioning the study W. Briggs [3]. 

You cannot avoid thorough research on the subject of the proposed S. Huntington [4], which analyzed a 

major, in his opinion, the problems of modern society – determination of identity, referring to the immigration 

phenomenon, concludes that at this stage in the US active disintegration processes that make up the American 

challenge to the nation. Among other factors that affect the national identity, a researcher match the immigration 

from Latin America and the linguistic and cultural challenges that follow it. 

On the institutional, political, linguistic and cultural problems caused by immigrants from the specified 

region, stresses in turn and researcher M. Hibernau. He notes that «the power of Spanish (Castile) language means 

that some in the US were actually bilingual and act as a magnet for further immigration of Hispanics, attracted by 

the prospect of being in a familiar environment» [5, s. 169].  

It is significant that it was under pressure from immigrants from Latin America in 1967 by decision of the 

Congress adopted the «Law on bilingual education» in some schools where, according to experts, bilingual education 

needed 3,6-03,8 mln. Children. The law provided that students would have the opportunity to learn their native 

language and use it in training. Importantly, despite the large number of Hispanic population in the US, only the small 

number can influence American policy, because not all have the right to vote and participate in political life. 

Some researchers, analyzing the identity of Hispanics in the United States («meksykano-amerykanska 

identity», «Mexican-Americans»as a specific type of Hispanic identity), based on three interrelated cultural, social 

and political spheres, race, class, culture, and thus argue that meksykano-amerykantsi («Mexican-Americans») is a 

newly formed the identity of foreign-born Americans.  

Given this, the question about the possibility / impossibility of establishing at least some degree of ethnic 

homogeneity in American society, which was the main task of the American «melting pot». However, what about 

the immigrants, who kept contact with their ethnic homeland, use their language and traditions remained original 

media, the concept of «melting pot» is not indicated. That is why this concept is gradually transformed and partially 

lost its popularity.  

Some researchers have generally expressed the view that the «melting» of different ethnic groups in the 

United States, including immigrants from Latin America, it remains impossible fact. Others believe that it was 

successful only at first. The American researcher P. B’yukinen underlines the success of «melting pot», through 
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which passed more than 60 million. People of German origin, but emphasizes its absolute inability XXI century 

assimilate 21 million Mexicans [6, р. 164].  

Here and there appear and sharp criticism and absolute rejection of the idea of «melting pot» in the form of a 

warning that «melted» generation and its descendants will not have future awareness features and exclusiveness of 

their race and religion [7, с. 2-18]. 

An alternative view of the political and ethno-cultural and institutional and political developments in 

American society become cultural pluralism. Its essence is to recognize the multi-ethnic state of the various ethnic 

groups with their inherent cultural characteristics within a single institutional-political and ethno-political 

body [8, с. 193-200; 9, с. 103-107]. 

The state tolerates these features, which may differ significantly from the dominant cultural characteristics 

cultural community. Exceptional popularity and spread of cultural pluralism began to acquire from the end of the 

1960's twentieth century after the adoption of the «Law on Immigration» in 1965 increased ethnic origin palette 

immigrants in connection with the abolition of quotas that regulated immigration based on national origin, 

particularly Hispanics [10]. 

Preaching diversity in American society, the focus was on the fact that it should never be separate factor. 

Since the late 1960s of the twentieth century in educational institutions of the United States introduced the software 

course to study the historical and cultural heritage of the major racial and ethnic groups and their contribution to the 

formation and development of the US American culture. A proper study of «multiculturalism» has since become an 

important component of the American educational system that actively supported and encouraged by the state, 

which carries out a range of measures aimed at ensuring ethnic pluralism [11; 12]. 

According to the idea of cultural pluralism cultural diversity that immigrants bring with him, contributes to 

the progress of the country and American culture would benefit from the realization of the desire of immigrants to 

preserve features of their culture [13, с. 9-12; 14, с. 32-36]. 

It is in the tradition of cultural resistance immigrants accordance with the ideas of cultural pluralism possible 

the establishment and preservation of identity. As a nation emerging from the collection of people for the 

harmonious coexistence of immigrants and the host society within a national education required is the presence of 

rallying factors under which is the union of the common spiritual and political integrity, in which there is a sense of 

national identity [15, с. 24-28; 16, с. 21-27]. 

The beginning of the XXI century marked by the fact that the immigration policy of US President Barack 

Obama was more aimed at its liberalization and reform. Landmark Obama was signing the end of 2014 a new law 

on immigration, through which more than 5 million people will be able to legalize their stay in the United States. 

The new rules apply to those living in America more than 5 years or gave birth to children here. Barack Obama said 

in his address: «You can come out of the shadows and live under the law [17, с. 72-75; 18]. 

Some critics of the law call it amnesty. It is not. Amnesty – a system of immigration that we have now, 

millions of people who live here and do not pay taxes, do not follow our rules. Here is a real amnesty – to leave 

such a dysfunctional system as is. Mass amnesty – is unfair. Mass deportation – as impossible and contrary to our 

nature. So I – with responsibility and common sense. If you fall under our criteria – you can emerge from the 

shadows. If you are a criminal – you deported. If you plan to enter the US illegally – chances are that you will send 

it back, just increased». 

As the press service of the White House, according to the reform of this innovation would help those who 

came to the US illegally and work for meager pay and does not receive social assistance [19, с. 435-452; 20]. 

In addition, according to Obama, America will facilitate legalization for highly educated immigrants and 

businessmen. This will make the immigration system «honest and fair». At the same time, he urged Congress to 

wider and permanent measures, which will enable to implement, and not to block reform the immigration system 

and to resolve the problems of immigration reform in the United States beginning of XXI century both at the 

political, institutional and legislative levels. As of today, the United States is home to more than 12 million. Illegal 

immigrants, mostly from Latin America. Each year, the US deported more than 400 thousand. People. In 2015 

summit «SELECTUSA» President Barack Obama announced further simplification of visa procedures L-

1 [21, с. 25-29; 22, р. 196-209]. 

With the change of Presidents in the USA, migration and immigration trends in the years 2000-2023 

maintained their established trends, while migration patterns were transformed [21, с. 25-29; 22, р. 196-209; 23]. 

Conclusions.Thus, the ethnic factor in the formation of the American nation is inextricably linked with the 

problem of immigration. It is significant that the question «What is your ethnicity?». Only 6% of respondents 

answered that they simply «Americans». 

The remaining respondents described themselves as one of the proposed census of 215 ethnic groups. This 

raises the question of how a country with such astonishing diversity in ethnic palette retains and preserves the unity 

of the nation, and the inflexibility of national identity.  
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Lacking a sense of belonging to a common American culture, politics, history, without identifying himself 

with the only American nation, it is difficult to become a full member of American society. A lack of unity in 

society weakens logically increases the feeling of safety and new challenges and threats. The high degree of social 

segregation also violates its stability. For example, enclaves of Mexicans in the southwest United States can be a 

threat to national identity.  

Many scientists regard this influx of immigrants (often Hispanics), increasing cultural distance between 

immigrants and the indigenous population as a threat to national identity. Recent Immigrants should in no way 

cause erosion of national identity even if they continue to identify themselves with the state of his former residence. 

However, the representatives of these ethnic groups to be integrated into the process of nation building and not be 

aloof institutional and political processes. 

Today the US in order to avoid new challenges and institutional-political threats of the XXI century 

American nation of the immigrants, it is important conceptually correct understanding and approach at the state 

level to etno-race change American society, which is largely caused by the restructuring of immigration flows. In 

addition, it consequently – the need to make the right choices scientifically grounded concept that would meet the 

new realities and institutional etnorace political changes in the US XXI century world order. 
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